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Dear Consumer,

Congratulations on your choice!

Comfort dehumidifier series is an innovative device that
ensures both dehumidifying and purifying capabilities
with a premium performance. It's dual usage and the
smart dehumidification logic that the device follows, offers
benefits that one would have with two dedicated units.
With Comfort series you can enjoy a healthy & comfortable
living and take advantage of all the extra benefits.

Please refer to this manual, to obtain full efficiency of the
dehumidifier - air purifier, through the guidelines included
in the following pages and make savings via clever use of
this device.

Please read all the safety instructions carefully before use
and keep this instruction manual for future reference.
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1. SAFETY & WARNING INSTRUCTIONS

For your continued safety and to reduce the risk of injury or Electric shock, please follow all the safety
warnings list below.

® Please be certain the power supply is 220-240V/50Hz.

® To avoid possible electric shock, this device should not be placed near a window or in a
bathroom.

® Do not operate this unitif not in a up-right position. If the device has been tipped over it
must be unplugged immediately. If the unit has been placed on its side for a longer period of
time, it is advised to allow the unit to stand in its up-right position for at least 2 hours prior to
its operation.

® Please ensure a required clearance of 30cm on all sides
® Be certain the inlet and outlet ventilation is not obstructed at all times

® Do not spray or spill any water on this unit, as this may result in malfunction and/or
possible shock.

® Do not pull the power cable with force as this may result in its damage.

® Always power off the unit prior to unplugging to avoid possible electric shock.

® Handle this device with care. The appliance must be unplugged prior to cleaning.
® Empty the water reservoir before moving the unit.

@ No children under the age of 8 should be permitted to operate this electric device. Be
certain, that children, handicapped people, or people with the lack of knowledge and
experience, must be supervised, depending the situation, by persons responsible for their
well-being and do not undertake procedures such as the cleaning or the maintenance of this
device.

@ |tis important that adequate supervision is provided and no minors are left unattended
with this device.

® This dehumidifier is for domestic and small office use only. Do not use this device for
commercial, industrial or marine use, and in areas with wet surfaces such as restrooms
or shower rooms. To avoid possible electric shock, this device should not be placed near a
window or in a bathroom.

® This device should always be kept in an upright position to avoid any damage. Operate the
unitin a flat and sturdy surface to avoid possible vibration and extra noise.

® All house exits (windows doors etc) where the dehumidifier is operating, should be shut.

® If water leakage appears within the unit, turn the unit off and disconnect the power cord.

® Before moving, unplug the device and manage to keep itin a vertical position in order to
safely be transferred from one area to another.

® Be sure to empty the water whenever the water tank is full or when the device will not be
used for a prolonged time.

® Always empty the water tank before storing the unit.

® |f the unit is misplaced or tipped, unplug the power cord immediately. Make sure the unit is
completely dry before resuming operation.

® Disconnect the device, if abnormal sounds, odors or smoke occur.




® If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons to avoid a hazard. Never attempt to dismantle, repair or modify
the device.

® Do not attempt to repair, dismantle or modify this appliance. Contact your authorized
service technician for repair or maintenance of this device.

® Do not operate or stop the unit by switching the power supply on or off.

® Do notinsert any objects in the unit's air inlet and exhaust as this may cause damage to the
device.

® Do not place heavy objects on the power cord. Make sure that the cord is not compressed.

® Do not place cord under any obstacles (carpets rugs or runners etc). Cord should be
arranged away from areas where accidental tripping may occur.

® Casters should be able to move comfortably over any obstacle. Be extra cautious while
moving over carpets, since any extra force may cause the tipping of the unit, or the spilling of
any water collected in the bucket.

® Do not it or climb on the device.

® Do not place the unit in direct sunlight or near other heating sources.

® Do not use the unit near heat sources, chemicals, radiators, flammable materials or fire.
® Do not remove the water tank while the device is in use.

® Do not use the device without the filter. Dirt and lint may clog the unit thus reducing
performance.

® Do not drink or use the collected water of the unit for any purpose.
® Do not use the unit with wet hands.

Upon first use, and for proper calibration, please
allow unit to operate continuously for 24 hours.

UV-C lamp

This appliance contains a UV-C lamp. Read the maintenance instructions before opening the appliance.
1. Do not operate UV-C lamps outside of the appliance.
2. Appliances that are obviously damaged must not be operated.

3. Unintended use of the appliance or damage to the housing may resultin the escape of dangerous UV-C radiation.
UV-C radiation may, even in small doses, cause harm to the eyes and skin.

4. Before opening doors and access panels bearing the ULTRAVIOLET RADIATION hazard symbol for the conducting
USER MAINTENANCE, it is recommended to disconnect the power.

5. The UV-C lamp cannot be cleaned, repaired and replaced.
6. UV-C BARRIERS bearing the ULTRAVIOLET RADIATION hazard symbol should not be removed.

EN 5



2. ELECTRICAL INFORMATION

The nameplate with all the electrical and technical data of this appliance, is located on the
opposite site of the unit.

® The appliance should be installed in accordance with national wiring regulations.

® Be sure the device is grounded properly. Proper grounding is important as it minimizes
the chance of electric shock or fire. The power cord is equipped with a grounding

plug for protection against electric shock hazards.

® The device must be used in a properly grounded wall socket. If the specific socket you
intend to use is not adequately grounded or protected by a time delay fuse or circuit
breaker, have a qualified electrician install the proper receptacle.

® Ensure the wall socket is still accessible after the installation of the dehumidifier.

® Do not use extension cords or adapter plugs with this device.

® To avoid personal injury, always disconnect the power supply of the device, before
maintenance.

WU

@' Power off the dehumidifier before removing the plug.
-
4

4

3. SOCIABLE REMARKS
ENVIRONMENTAL PROTECTION

Disposal of equipment no longer used:

Please follow the instructions below, when using this dehumidifier in European
countries.

® This appliance requires special treatment for disposal. In the European Union,
electronic equipment must not be treated as domestic waste, but must be disposed
of professionally in accordance with Directive 2002/96/EC of the European Parliament
and Council of 27th January 2003 concerning old electrical and electronic equipment.

The disposal of this unit should follow all legal requirements and should not be
disposed as unsorted municipal waste.

The hazardous substances can leak into the ground water supply thus entering the
food chain, endangering your health and the environment.

® There are several alternative solutions for disposal:

A) Your local municipality has established free collection systems for
electronic waste.

B) Your local retailer upon purchase of a new product.
C) The manufacturer may accept the old appliance for disposal.

B D) Old appliances sometimes contain valuable resources for scrap metal
dealers.
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4. ADDITIONAL WARNINGS FOR APPLIANCES
WITH R290 REFRIGERANT

(refer to the nameplate for the type of refrigerant used)

n 4

® REFERTO THE USER'S MANUAL PRIOR TO USING THIS APPLIANCE.
® R290 refrigerant complies with European environmental directives.

® Do not penetrate in any way or burn.

® The maintenance and repairs that require the assistance of qualified personnel should
be carried out under the supervision of inflammable refrigerant specialists.

For detailed instructions on performing repairs on
appliances which contain the refrigerant R290 please
refer to Section "INSTRUCTION FOR REPAIRING
APPLIANCES CONTAINING REFRIGERANT R290"
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5. STEPS BEFORE USE

6 invento,

User's manual DEHUMIDIFIER - ATk pyymue
« USER'S MANUAL ER
« EFXEIPIAIO XPHEHS

€ inventor

COMFORT

_ N
o Dehumidifier - Air Purifier

with Compressor

Please refer to the electronic
warranty instructions,

in the last page (English
section) of this manual.

ACtvate yo Wa
Tany,
: N

For warranty purposes, please note the SN
(serial number) placed on the device.

SN: D20022957801157152
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-@- Installation tips

’
=

1) Do not block or restrict the
airflow around the unit. Make sure
the air inlet exhaust grills are not
obstructed. Allow 30cm of clearance
around the unit and 40cm above.

2) Place the unitin an area where
the temperature levels will not

fall bellow 5°C (41°F) Thereis a
possibility the coils will collect frost
“‘I,, at temperatures that are under

/// 5°C (41°F), which may resultin low
performance.

(Working conditions: 5°C-35°C,

Z
l =
W = 0 —909
\\\\\\\\\\\\\ Sl 30%RH-90%RH).

%
/
i

3) Ensure the filter is clean.

5) Before the initial operation, please check,
‘ if the water level switch, located within the
water bucket arega, is in the right position.

* Remove the filter components

* Remove the protective plastic
packaging of the filter prior to initial
use.

* Install the filter componenets
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6. GETTING TO KNOW YOUR DEHUMIDIFIER

Control
Panel

Handle
(both sides)

Removable

water tank
Air outlet

Humidity
Light
Indicator

HEPA Filter

Water tank
handle - Water
level indicator

Air Intake

7 ,'9'919'99;050,
v H’”,.
it | Grill
)
0

'0'0'9'4’9’4'9’9""*
i
i
i
WSOEER )

Drain hose
outlet

_

Casters
10 EN

Power Cord




7. CONTROL PANEL * FUNCTIONS

O =0 @%,l:”:'l%? Ao R NO)

3"uUvc 3"I10N 3" 81 3" Wi-Fi 3" @

() Power

By pressing the (D button the dehumidifier/air purifier turns ON or OFF. Once powered, the
digital display is activated indicating the current settings. The default operation of the device
prior to first use is the Dehumidifier in manual mode at fan speed medium.

4> OPERATION

By pressing the Ry button, three different operations can be selected. The device will
work under the operation of an Air Purifier, Dehumidifier & Air Purifier and Dehumidifier.

While changing operations the device will make a short beep sound and the indications o
+ €& will appear on the digital display.

@Air purifier
Operation as air purifier: When this operation is selected the indication £ will appear

on the digital display. The ambient humidity will appear on the digital display. Under this
operation no dehumidification takes place.

When the unit operates as an Air Purifier, only Manual mode and Sleep
% mode can be selected.
19! & € pehumidifier

Operation as an dehumidifier: When this operation is selected the indications
a1 + & will appear on the digital display. The indicator £27 will remain permanently active

while the indicator & will flash slowly until the compressor starts to operate. During this
operation the compressor and the fan will work together to achieve the desired level of
humidity in the room. Under this operation both the compressor and the fan are operating
together to reach the desired humidity level. When the set humidity level is reached, the
compressor will stop running while the fan will continue until the energy saving function is
automatically activated, and the appliance will enter idle mode. After the predetermined
timeframe in standby mode, and if the humidity levels have increased, the device will
resume dehumidification.

When the unit operates as an Air Purifier & Dehumidifier or Dehumidi-
fier, Manual mode, Smart Dehumidification (SMD) mode, Sleep mode
and Dry Clothes mode can be selected.

9} & & Dehumidifier & Air purifier

Operation as a dehumidifier & Air purifier: When this operation is selected the indications
42 * (& will appear on the digital display. Under this operation both the compressor and the
fan are operating together to reach the desired humidity level. The humidity level of the room

EN 11



will appear on the digital display. When the set humidity is reached the compressor will turn
off and the dehumidification process will stop. The fan will keep operating.

In this mode, both the indicators will flash <2} &

When the unit operates as an Air Purifier & Dehumidifier or Dehumidifier,
Manual mode, Smart Dehumidification (SMD) mode, Sleep mode and Dry
Clothes mode can be selected.

Humidity level led light

Aled indicator on the unit will change color depending on the humidity level inside the room.
The humidity sensor will detect the humidity level and the led indicator will change color based
on the humidity conditions.

* The blue led light indicates that the humidity level inside the room is below
55%.

* The yellow led light indicates the humidity level inside the room is between 56%
-79%.

* Thered led light indicates that the humidity level inside the room is above 80%.
Depending on the external conditions the ideal humidity levels fluctuate between
45% to 55%

£ MODE

By pressing the “L¥" hutton you can select between four different modes. The avaiIaQIe
modes are: Manual mode \M,, Smart Dehumidification (SMD) mode @, Sleep mode I and
Dry Clothes mode 92,

@ Manual mode
Under manual mode, the desired operating conditions can be adjusted.

« When the unit operates as an Air Purifier 9 the fan speed may be adjusted.

* When the unit operates as a Dehumidifier & Purifier or as a Dehumidifier 4} + (& both
the desired fan speed and humidity level can be adjusted. The digital display will indicate
ambient relative humidity levels.

@ Smart dehumidification mode

When the Smart Dehumidification (SMD) mode is selected the unit will initiate the
dehumidification process in order to achieve the ideal living conditions inside the room,
depending on the existing temperature and humidity levels. The dehumidifier will set the
humidity level between 45% to 55% according to the room's temperature thus ensuring
energy efficiency and excellent room conditions.

Under the Smart Dehumidification (SMD) mode the humidity level cannot
% be adjusted.

I Sleep mode

Under sleep mode the device will silently operate with the fan at low speed. This mode can
be selected under all three operations of Comfort series.
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Dehumidifier & Air Purifier or as a Dehumidifier, only the humidity

When sleep mode is activated and the device is operating as a
% levels can be adjusted. The fan will remain at low speed.

{2 Dry Clothes mode

When this mode is selected the humidity level cannot be adjusted and the fan will operate
only at high speed. After operating for approximately 2 hours the unit will check the
ambient humidity level. If the relative humidity is under 45% the dehumidification process
will stop, and the fan will continue operating for 2 hours to ensure the effective drying of
clothes. If the relative humidity is still under 45% the device will turn off.

* If the relative humidity is higher than 45% after the first 2 hours of operation,
the device will keep operating for another 1 hour before testing again the
relative humidity. This process will repeat as many times needed to ensure the
complete drying of the clothes.

* The maximum operation time set by this mode is 12 hours and can be
reduced depending on the room size and the dampness of the clothes.

* If the water tank fills during the operation, before the 2 hours set time, the
device will keep counting from the moment of the water full tank indication.

* In the event of a power failure the unit will restart the drying clothes process
from the beginning.

.V , *Forbetterresults place the device in a small room and set nearby the
-@- clothes rack. Keep doors shut and allow the dehumidifier to dry the clothes.
N

/=" .Manual wringing of the clothes is suggested.
« Allow 30-50cm distance from the moist clothes.

&D HUMIDITY SET BUTTON

The humidity level can be set within a range of 40% RH (Relative Humidity) to 80% RH
(Relative Humidity) and CO in 5% increments each time the relative button @é is pressed.
The humidity set button is only available under the operation of Dehumidifier & Air Purifier

and Dehumidifier and it can only by applied at Manual mode @ and Sleep mode 2.

manner regardless of the ambient relative humidity levels. This is
suggested in cases where immediate dehumidification is necessary, such
as areas or rooms that have not been occupied for an extended period of
time.

% Under Continuous operation (CO) the device operates in a continuous

<& FAN SPEED

)
By pressing the “¢" button, under the operation of Air Purifier #47 the fan air speed could
be set to: Low(1)/Medium (2) / High (3).

pressing the ’PU” button, under the operation of Dehumidifier & Air Purifier
é + (& , the fan air speed could be set to: Low (1) / Medium (2).

* Low: When Low Speed is selected, indicated by number “01” on the digital display, the
operation is silent, and standard functioning conditions are applied.
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* Medium: When Medium Speed is selected, indicated by number “02” on the digital display,
the fan is set at medium speed.

* High: When High Speed is selected, indicated by number “03” on the digital display, the fan
is set at maximum speed. This option is ideal for air purification in areas with a larger air
quality issue.

* Auto: When Auto is selected, indicated by the letter A on the digital display, the fan speed
will be automatically adjusted based on the humidity level inside the room. The fan speed
can change between low, medium, and high.

The adjustment of the fan speed is not available during Sleep mode
% (set at low speed) and during Dry Clothes mode (set at high speed).

& TIMER
Press the (J button to set up timer for automatically turn off.

* Any time this button is pressed, the set time is increased by 1h (hour), for auto STOP of
the device. This function offers the selection of when the device will automatically turn off
within a range from 1h to 9h (hours).

* Once the desired hour(s) selected, wait for 3 seconds without pressing anything and the
indication of timer will appear on the digital display to confirm that timer is activated.

* For auto STOP the device should be left continue its function.

In the event of a power failure the timer function is not restored after
% power resumes.

(<= SWING LOUVER
Press the” (‘E " button to activate/deactivate this feature.

* By pressing the button once, the swing louver operates in such a manner allowing a multi-
directional air stream.

* By pressing the button a second time, the louver can be stopped at a desired angle. This
option is selected for a direct air flow ideal for drying clothes.

% By pressing the buttons "(Z=", e A and "G, you can activate and
deactivate the energy-saving mode. The dehumidifier should be plugged

in but turned off. The energy-saving mode automatically turns off the

dehumidifier after 12 hours of continuous operation, regardless of the timer

settings you have selected. In case of a power loss, the energy-saving mode

will automatically revert to its initial settings.
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< INDICATOR LIGHT

Press the “Y” button to activate/deactivate the digital display and the humidity level color
indicator.

* By pressing the button once, the humidity light indicator will switch off.

* By pressing the button twice, the digital display indications will switch off too, allowing the
device to operate with no indicators visible.

* By pressing the button a third time, all indications will be activated again.

(3= + U Muting Of The Control Panel

The sound of the control panel buttons can be muted and unmuted by pressing

simultaneously the Swing Louver (3= and the Indicator Light ¥ buttons for 3 seconds.
When in mute status the sound alarms will remain activated.

IONIZER
Long press for 3 seconds the button (3= to switch on/off the ionizer. lons will be released in
the air to purify it and remove unpleasant and unhealthy particles.

ULTRAVIOLET TYPE C(UVC) ..
Long press for 3 seconds the button U to switch on/off the ultraviolet led type C. The UVC
led will help eliminate microorganisms such as germs, viruses, bacteria and fungi.

&CHILD LOCK

By long pressing the timer button @ for 3 seconds, child lock will be activated/deactivated
automatically. The indicator & will remain steadily on the display informing that child lock
is active.

 Under Child Lock: All control buttons are deactivated and the unit will
make a beeping sound each time a button is pressed.
* All control buttons are activated again, once the Child Lock is deactivated,
if the unitis unplugged or if there is a power failure.

ANTIBACTERIAL FUNCTION

By long pressing the button £8} for 3 seconds the antibacterial function will be selected.
After the completion of each operation the device will not turn off but instead

the antibacterial function will initiate. The fan will operate for 90 minutes ensure that

no water will remain inside the tank that could cause the increase the concentration of
bacteria or mold, thus put your health at risk.

Y~V The antibacterial function can be operated daily however the
@' frequency depends on the needs of every user. When the function
= . isselected a countdown of the 90 minutes will appear on the
digital display.
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ON-DISPLAY INDICATORS

P1-AUTO DEFROST

When this unit operates in very low temperatures, possible frost may build up internally. The
device is equipped with an auto-defrost mode. In this event, the P1 indication will activate
on the digital display panel.

* Whenever the sensor which is placed on heat exchanger detects temperature under <0°C,
the unit enters defrost mode for 12 minutes. After 12 minutes of defrosting, the sensor
checks temperature again. If temperature rises >2°C, the unit exits defrost mode and defrost
indicator turns off.

* This function ensures the safe operation and the efficient performance of the device.

* When Auto Defrost mode is on, the device may cause some noise from
% the refrigerant fluids flowing, that is normal.
* Do not turn off the device when auto defrost mode is on.

P2- FULL WATER TANK

When the water tank is full, removed or not

placed correctly, the indication P2 will appear on

the digital control panel followed by a beeping sound.

P3 - PRE-FILTER CLEAR NOTICE

When this indicator appears on the digital display it is a reminder that the pre-filter should be
removed and cleaned properly. This reminder will appear once 360 operational hours have been
completed. Rinse the pre filter with water and let it dry completely before replacing it on the unit.

After replacing the clean filter on the unit, long press for 3 seconds the
% "=&" button to reset the notice. The device will then begin to recount the

360 working hours.

P4 - HEPA FILTER REPLACEMENT REMINDER
The HEPA FILTER replacement reminder will be activated on the digital panel of the device,
once 2160 operational hours have been completed.

* When this indication appears, the HEPA filter should be replaced with a new one.
* After the replacement of the HEPA filter, the "=&" button must be pressed continuously for
3 seconds for the timer to be reset and the |nd|cat|on to be removed.

A, The timely replacement of HEPA filter, will guarantee optimal
-@- performance, clean and healthy air.
S

- Periodical cleaning of HEPA filter every 30 days, could be
applied with the use of a vacuum cleaner.
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Lo - Very Low Humidity
When the Room Humidity is <31%RH, this indication activates on the digital control panel of
the device.

* During this condition, the compressor stops and the fan keeps operating in the selected
settings.

* Once room humidity >32%RH detected, the compressor will resume its operation in the
previous settings.

Hi - Very High Humidity
When the Room Humidity is >91%RH this indication steadily appears in the monitor of the
device.

* During this condition, the compressor will keep operating in the selected settings.
* Once room humidity drops under <90%RH, the indication disappears.

8. AUTOMATIC MODES

AUTO-RESTART

The device memorizes the set operating conditions whenever power plug is connected. In

the event of a power failure the device performs Auto-Restart, once power is restored.

In case of power failure or when the power plug unplugged from the socket,
the unit will operate in default settings prior to disconnection.

After Auto-Restart the setting of “Timer” € and of the child lock ¢& cannot
be retained.

EN
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9. PAIR THE DEHUMIDIFIER WITH THE INVENTOR
CONTROL APPLICATION

Before you start:
® Verify that the router is broadcasting at 2.4GHz.

@ [f the router has dual band broadcasting, verify that the network names (SSIDs) are
different. For additional help, contact your router/internet provider.

® Verify that the Wi-Fi password is WPA2-PSK encrypted, and the authorization type is set
to AES.

® Position the dehumidifier as close as possible to the router during the pairing process.

Step 1: Download and install the “Inventor Control” application from the Google Play Store
or 10S App Store.

2:52 ‘P E63% 2:47 ‘L B66%

g

inventor

Add Device

aaaaaaaaaaaa

X ]

Step 2: Select “Register” to create a new Step 3: To add the device, select “My
account or “Log in with Existing Account” appliances” and press “+” on the top

right corner, or “Add Device” and select
Notes: Dehumidifier”.

Carefully read the Privacy Policy and
select “Agree” to continue.

To create an account, an email or a
mobile number are required. Enter the
code that you received in your registered
email or phone number, in the “Enter
Verification Code” field to proceed with
the pairing process.
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2:47 ® 4L E65%

Cancel Pairing Mode =

Reset the device first

Turn on the dehumidifier and press the
"MODE" button for 3 seconds until the
pairing indication appears on the
display.

Attention: The pairing process must be
completed within 3 minutes.

Resetting Devices

Step 4: Plug in the dehumidifier to

a power supply and turn it on. Press
the Mode button £ on the device for
3 seconds until the pairing indication
appears on the display.

Press Confirm to proceed.

Note:

When the dehumidifier is successfully
connected and during the remote control
the wireless symbol = will appear on the

led display.

2:49 OLB65%

Cancel

Connecting...

Place your router, mobile phone, and device as
close as possible

Troubleshooting:

2:48 P4 E65%

Cancel

Enter Wi-Fi Password

"2

2.4GH: 5GHz
\ X

Only 2.4G Wi-Fi networks are supported >

Z Inventor =

Step 5: Select the Wi-Fi Network and enter
the password. Press Confirm to proceed.
The pairing process may take some time.

Note:

The pairing indication on the display of the
dehumidifier may disappear during this
step.

If the pairing process is not successful:

® Verify that the router is broadcasting at 2.4GHz.

® |f the router has dual band broadcasting, verify that the

network names (SSIDs) are different. For additional help, contact

your router/internet provider.

® Verify that the Wi-Fi password is WPA2-PSK encrypted, and the
authorization type is set to AES.

e@ ® Position the dehumidifier as close as possible to the router

during the pairing process.

® Power off the router, the dehumidifier, and the device (tablet

or mobile) and allow 5 minutes.

® Restart the pairing process from Step 2.

® |f the pairing is not successful, repeat the process with a

different smart device (tablet or mobile).

® Contact Inventor’s After Sales Dept.

EN
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10. WATER TANK & DRAIN HOSE

There are two ways to remove collected water. Before proceeding ensure that you have
switched off and unplugged the unit.

1. Usage of the water tank

When unit is OFF and the tank of the dehumidifier is full, the full indicator will be lit.
Additionally, when the unit is on and the tank is full, indicator will illuminate, and the unit
will automatically stop operating.

« Carefully remove the bucket. Slowly slide the water tank outwards to the accumulated
water does not overflow.

« Lift the plastic lid, in order to remove the accumulated water from the tank, once the
water is emptied close the plastic lid once again, and place the tank securely and properly
into the device.

* When the water tank is re-installed the unit will automatically restart.

* When you remove the tank, do not touch any parts inside
the unit, as you may damage the device.

* Be sure to gently place the tank into the dehumidifier.

* Do not drink or use the collected water from the device.

* Wipe any excess water on, or in, the unit when removing
the tank.

2. Continuous draining ——
Water automatically can be emptied into a floor drain by
attaching the unit with a water hose. -
* Remove the rubber plug located opposite the unit.

Insert the water hose into the drain outlet and make sure

all connections are firmly tightened in order to avoid any
possible leaks.

* The dehumidifier - air purifier, should be placed on a flat
surface in an upright position. | RN
- Lead the water hose towards a suitable drainage facility ' 4

and be certain that the water flows naturally. For correct

\\
drainage, make sure the hose stays below the level of the
drain hose outlet.
e "

water drain
hose outlet

"
,,,,,,,,,,,,
viv
LI\
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Caution: water
hose should
never be bend
or twisted!

When the continuous drainage feature is not being
used, remove the drain hose from the drain hose outlet
— and re-install the rubber cap.

EN
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11. MAINTENANCE & CLEANING

e Maintenance & Cleaning of your air filter

The air filter of the unit collects dust contained in the air. The buildup of dust reduces the
efficiency of the unit. To prevent the dust from clogging up the unit always use it with the air
filter in place.

Always clean the air filter every 2 weeks. If the unit operates in a dusty atmosphere clean
the air filter more often.

* Remove the air filter.

* Clean the air filter with a vacuum cleaner. If the air filter is very dirty, you can wash it in
warm water (never use hot or soapy water). Make sure that the

air filter is dry and refitted correctly. Do not bend the filter and ensure it is fitted before
operating the unit.

® Cleaning the Hepa filter

The Hepa filter is located behind the air filter.

It is recommended to clean the HEPA filter every 30 days using a vacuum cleaner.
The Hepa filter should not be washed.

2 The air filter should be
— E - checked and cleaned
A every 15 days.

oo AT
<111} 1

JE—
”
-

e Cleaning the tank:

Remove the plastic protective lid and partially fill the tank with clean water adding a minimal
amount of mild detergent. Clean thoroughly empty and rinse.

* Clean the tank every 2 weeks to prevent mold, mildew and bacteria growth.

* After cleaning, make sure the tank is placed back securely for the dehumidifier to operate.

® Cleaning the unit

* Clean the unit by using a damp sponge, and dry it with a clean, soft cloth.
* Never use alcohol or any product containing solvents.
* Do notimmerse the unitin water.

NEVER USE THE DEVICE
WITHOUT THE AIR FILTER
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12. STORAGE

When unitis inactive for an extended period of time, please make sure you follow the
instructions below, for the appropriate storage of your appliance:
* Turn unit off allowing one day before storage.

* Remove drain hose (if attached).
* Clean the removable parts of the device, water tank and air filter.
* Position and secure the power cord with its band opposite the dehumidifier.

* Cover the device.

* Store the dehumidifier. in upright position, in a dry, well ventilated area and avoid

direct sunlight.

13. FREQUENTLY ASKED QUESTIONS
& TROUBLESHOOTING

Are dehumidifiers
costly?

Where should the
dehumidifier be
placed ideally?

Can the filter be
replaced by another
HEPA type filter?

Which is the
appropriate room
humidity level?

For about the first month of use, the dehumidifier operates
intensively. This will gradually decrease within time, since
the dehumidifier will have been calibrated in its working
environment. Condensed households may sometime be
significantly expensive to heat. The use of a dehumidifier
may lower energy costs.

For optimal results, it is suggested that the dehumidifier

is placed in a central area. Doors within the household
should be open in order for the dehumidifier to enhance its
operation.

The dehumidifier’s filter cannot be replaced by any other
type of filter since it is specifically designed to operate with
this unit.

Maintaining a proper home humidity level is essential

for your well-being and that of your household. Extreme
fluctuations cause adverse effects on both; low humidity
may cause respiratory problems and damage on wooden
doors, windows, and furniture, and make you vulnerable
to electric shocks due to increased static electricity. On
the other hand, high humidity may promote mold growth,
serving as breeding grounds for various bacteria and
resulting in poor health and also a damaged home. The
ideal humidity levels fluctuate between 45% to 55%.

EN
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Why does
condensation
persist on

windows even with
dehumidifier's use?

Why am | not able
to set the desired
humidity level by
using the control

panel?

How much time is
needed to dry my
clothes?

Poor performance
of dehumidifying

The dehumidifier is

not a chilling device.

What could be the
cause of cold air
being extracted?

Can the
dehumidifier help
with heating our
space?

When the desired humidity level is reached, there is a
possibility of partial humidity formation on windows. This
occurs due to the temperature variation between the
window and the external weather conditions.

* Operating the dehumidifier should significantly reduce
condensation formation on windows.

In order to manually adjust the desired humidity level,
ensure that the unit operates as a Dehumidifier & Air
Purifier and the indications +(& are activated. The
humidity can be adjusted only under Manual and Night
Mode

The exact time needed to dry clothes depend on many
factors, the room's temperature, the humidity level, the
moisture of the clothes etc., so there is no standard time
since of these variable factors mentioned above.

* Did not operating enough time to remove the moisture.
* Make sure there are obstacles blocking air inlet/air outlet.

* The ambient humidity may be lower than the humidity
setting.

* Check that all doors, windows and other openings are
securely closed.

« Room temperature is too low, below 5°C(41°F).

The dehumidifier operates by intaking condensed air
removing any moisture and sending it back in the area it
operates. If you are standing near the dehumidifier while
operating you may feel that the air coming out of the fan is
cooler due to the diffusion. In reality, it is at the same room-
temperature but with less humidity.

The dehumidifier can help improve the efficiency of heating
in our space, rather than generating heat itself. Essentially,
by using the dehumidifier, moisture is removed, and the air
in the space becomes drier, resulting in more immediate
and effective heat distribution.
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The unit does not start

® Make sure the dehumidifier’s plug is placed completely into the socket.

® Check the house fuse/circuit breaker box.

® Check whether the power cord is damaged.

® Check the water bucket, if itis full, empty it.

® Check if the dehumidifier has reached its preset level.

® Make sure the water bucket is positioned properly.

® Room temperature is lower or higher than the advised operational range.
® Check whether the humidity level has been set in high levels.

Dehumidifier does not dry the air as efficient

® Make sure that the dehumidifier has been operating enough time to remove the moisture.

® Make sure there are no curtains, blinds or furniture blocking the front or back of the
dehumidifier.

® The humidity selector may not be set low enough.

® Make sure you have cleaned the filter as suggested. Clogged filter may result in reduced
performance.

® All house exits (windows doors etc) where the dehumidifier is operating, should be shut.
® Room temperature is below the advised operational range.

® There is a kerosene heater or something giving off water vapor in the room.

® The room that the device is placed is bigger than suggested.

® The humidity level is too high.

The unit makes a loud noise when operating

® The air filter is clogged.
® The device is tilted instead of being in an upright position.
® The floor surface is not flat.

Frost build up on coils
® This is normal. This unit is supplied with an Auto defrost feature.

Drain hose water leakage

® Check the correct installation of the drain hose.
® Check for any blockage or damage of the drain hose.

Understanding Error code indications

C1 - Temperature humidity sensor or NTC failure
C2 - Temperature sensor failure
C8 - Refrigerant leakage or NTC 240°C

Maintenance of the dehumidifier

Proper maintenance of the dehumidifier by a specialized technician ensures worry-free
use and consistent performance, just like the day you purchased it. After maintenance, any
accumulated dust inside will be removed, along with any unwanted odors.

Itis recommended to perform maintenance once a year
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unavailable, except for the “POWER” button so that the device can
be turned off. After powering off, unplug the device for 10minutes
to reset. When device is turned back on check if the error persists.
In case the error persists, the unit should remain turned off and
unplugged. Contact the manufacturer or a qualified technician for
service.

‘O\/' In the event of any of the above-mentioned errors, all buttons are
5\

14. INSTRUCTION FOR REPAIRING APPLIANCES
CONTAINING REFRIGERANT R290

1. Checks to the area

Prior to beginning work on systems containing flammable refrigerants, safety checks are
necessary to ensure that the risk of ignition is minimized. For repair to the refrigerating
system, the following precautions shall be complied with prior to conducting work in the
system.

Work procedure

Work shall be undertaken under a controlled procedure so as to minimize the risk of a
flammable gas or vapor being present while the work is being performed.

2. General work area

All maintenance staff and others working in the local area shall be instructed on the nature
of work being carried out. Work in confined spaces shall be avoided. The area around the
workspace shall be sectioned off. Ensure that the conditions within the area have been
made safe by control of flammable material.

3. Checking for presence of refrigerant

The area shall be checked with an appropriate refrigerant detector prior to and during
work, to ensure the technician is aware of potentially flammable atmospheres. Ensure that
the leak detection equipment being used is suitable for use with flammable refrigerants,
i.e. nonspeaking, adequately sealed or intrinsically safe.

4. Presence of fire extinguisher

If any work is to be conducted on the refrigeration equipment or amy associated parts,
appropriate fire extinguishing equipment shall be available to hand. Have a dry powder or
CO, fire extinguisher adjacent to the charging area.

5. No ignition sources

No person carrying out work in relation to a refrigeration system which involves exposing
any pipe work that contains or has contained flammable refrigerant shall use any sources
of ignition in such a manner that it may lead to the risk of fire or explosion. All possible
ignition sources, including cigarette smoking, should be kept sufficiently far away from the
site of installation, repairing, removing and disposal, during which flammable refrigerant
can possibly be released to the surrounding space. Prior to work taking place, the area
around the equipment is to be surveyed to make sure that there are no flammable hazards
or ignition risks.”"No Smoking"” signs shall be displayed.
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6. Ventilated area

Ensure that the area is in the open or that it is adequately ventilated before breaking into
the system or conducting any hot work. A degree of ventilation shall continue during the
period that the work is carried out. The ventilation should safely disperse any released
refrigerant and preferably expel it externally into the atmosphere.

7. Checks to the refrigeration equipment

Where electrical components are being changed, they shall be fit for the purpose and

to the correct specification. At all times the manufacturer's maintenance and service
guidelines shall be followed. If in doubt consult the manufacturer’s technical department
for assistance.

The following check shall be applied to installations using flammable refrigerants:

--the charge size is in accordance with the room size within which the refrigerant containing
parts are installed;

--the ventilation machinery and outlets are operating adequately and are not obstructed;

8. Checks to electrical devices

Repair and maintenance to electrical components shall include initial safety checks and
component inspection procedures. If a fault exists that could compromise safety, then

no electrical supply shall be connected to the circuit until it is satisfactorily dealt with. If
the fault cannot be corrected immediately but it is necessary to continue operation, an
adequate temporary solution shall be used . This shall be reported to the owner of the
equipment so all parties are advised.

Initial safety checks shall include:

--that capacitors are discharged; this shall be done in a safe manner to avoid possibility of
sparking;

--that there no live electrical components and wring are exposed while charging, recovering
or purging the system;

--that there is continuity of earth bonding.

9. Repairs to sealed components

During repairs to sealed components, all electrical supplies shall be disconnected from the
equipment being worked upon prior to any removal of sealed covers, etc. If it is absolutely
necessary to have an electrical supply to equipment during servicing, then a permanently
operating form of leak detection shall be located at the most critical point to warn of a
potentially hazardous situation.

Particular attention shall be paid to the following to ensure that by working in electrical
components, the casing is not altered in such a way that level of protection is affected. This
shall include damage to cables, excessive numble of connection, terminals not made to
original specification, damage to seals, incorrect fitting of glands, etc.

Ensure that seals or sealing materials have not degraded such that they no longer serve the
purpose of preventing the ingress of flammable atmospheres. Replacement parts shall be
in accordance with the manufacturer’s specifications,

NOTE The use of silicon sealant may inhibit the effectiveness of some types of leak
detection equipment. Intrinsically safe components do not have to be isolated prior to
working on them.

10. Repair to intrinsically safe components

Do not apply any permanent inductive or capacitance loads to the circuit without ensuring
that this will not exceed the permissible voltage and current permitted for the equipment
in use.
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11. Cabling

Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure, vibration,
sharp edges or any other adverse environmental effects. The check shall also take into
account the effects of aging or continual leaks. A halide torch (or any other detector using a
naked flame) shall not be used

12. Detection of flammable refrigerants

Under no circumstances shall potential sources of ignition be used in the searching for or
detection of refrigerant leaks. A halide torch (or any other detector using a naked flame)
shall not be used.

13. Leak detection methods

The following leak detection methods are deemed acceptable for systems containing
flammable refrigerants.

Electronic leak detectors shall be used to detect flammable refrigerants, but the sensitivity
may not be adequate, or may need re-calibrated.(Detection equipment shall be calibrated
in a refrigerant-free area.) Ensure that the detector is not a potential source of ignition and
is suitable for the refrigerant used. Leak detection equipment shall be set at a percentage
of the LFL of the refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant employed and the
appropriate percentage of gas(25% maximum )is confirmed .

Leak detection fluids are suitable for use with most refrigerants but the use of detergents
containing chlorine shall be avoided as the chlorine shall be avoided as the chlorine may
react with the refrigerant and corrode the copper pipe work.

If a leak is suspected, all naked flames shall be removed/extinguished.

If a leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of the refrigerant shall be
recovered from the system, or isolated (by means of shut off valves) in a part of the system
both before and during the brazing process.

14. Removal and evacuation

When breaking into the refrigerant circuit to make repairs- or for any other purpose -
conventional procedures shall be used. However, it is important that best practice is
followed since flammability is a consideration. The following procedure shall be adhered to:
remove refrigerant;

purge the circuit with inert gas;

evacuate;

purge again with inert gas;

open the circuit by cutting or brazing;

The refrigerant charge shall be recovered into the correct recovery cylinders. The system
shall be “flushed’ with OFN to render the unit safe. This process may need to be repeated
several times. Compressed air or oxygen shall not be used for this task.

Flushing shall be achieved by breaking the vacuum in the system with OFN and continuing
to fill until the working pressure is achieved, then venting to atmosphere, and finally
pulling down to a vacuum. This processing shall be repeated until no refrigerant is

within the system. When the final OFN charge is used, the system shall be vented down

to atmospheric pressure to enable work to take place. This operation is absolutely vital

if brazing operations on the pipe-work are to take place. Ensure that the outlet for the
vacuum pump is not close to any ignition sources and there is ventilation available.

15. Charging procedures

In addition to conventional charging procedures, the following requirements shall be
followed.

-Ensure that contamination of different refrigerants does not occur when using charging
equipment. Hoses or lines shall be as short as possible to minimize the amount of
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refrigerant contained in them.

-Cylinders shall be kept upright.

-Ensure that the refrigeration system is earthed prior to charging the system with
refrigerant.

-label the system when charging is complete (if not already)

-Extreme care shall be taken not to overfill the refrigeration system.

Prior to recharging the system is shall be pressure tested with OFN. The system shall be
leak tested on completion of charging but prior to commissioning. A follow up leak test
shall be carried out prior to leaving the site.

16. Decommissioning

Before carrying out this procedure, it is essential that the technician is completely familiar
with the equipment and all its detail. It is recommended good practice that all refrigerants
are recovered safely. Prior to the task being carried out, an oil and refrigerant sample shall
be taken is case analysis is required prior to re-use of reclaimed refrigerant. It is essential
that electrical power is available before the task is commenced.

a) become familiar with the equipment and its operation.

b) Isolate system electrically.

c) Before attempting the procedure ensure that;

Mechanical handling equipment is available and being used correctly; the recovery process
is supervised at all times by a competent person; recovery equipment and cylinders
conform to the appropriate standards.

d) Pump down refrigerant system, if possible.

e) Ifavacuumis not possible, make a manifold so that refrigerant can be removed from
various parts of the system.

f) Make sure that cylinder is situated on the scales before recovery takes place.

g) Startthe recovery machine and operate in accordance with manufacturer’s
instructions.

h) Do not overfill cylinders. (No more than 80% volume liquid charge).

i) Do not exceed the maximum working pressure of the cylinder, even temporarily.

j)  When the cylinders have been filled correctly and the process completed, make sure
that the cylinders and the equipment are removed from site promptly and all isolation
valves on the equipment are closed off.

k) Recovered refrigerant shall not be charged into another refrigeration system unless it
has been cleaned and checked.

17. Labeling

Equipment shall be labeled stating that it has been de-commissioned and emptied of
refrigerant. The label shall be dated and signed. Ensure that there are labels on the
equipment stating the equipment contains flammable refrigerant.

18. Recovery

When removing refrigerant from a system, either for servicing or decommissioning,

itis recommended good practice that all refrigerant into cylinders, ensure that only
appropriate refrigerant recovery cylinders are employed. Ensure that the correct number
of cylinders for holding the total system charge are available. All cylinders to be used

are designated for the recovered refrigerant and labeled for that refrigerant(i.e special
cylinders for the recovery of refrigerant). Cylinders shall be complete with pressure relief
valve and associated shut-off valves in good working order. Empty recovery cylinders are
evacuated and, if possible, cooled before recovery occurs.

The recovery equipment shall be in good working order with a set with a set of instructions
concerning the equipment that is at hand and shall be suitable for the recovery of
flammable refrigerants.
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In addition, a set of calibrated weighing scales shall be available and in good working order.
Hoses shall be complete with leak-free disconnect couplings and good condition. Before
using the recovery machine, check that it is in satisfactory working order, has been properly
maintained and that any associated electrical components are sealed to preventignition in
the event of a refrigerant release. Consult manufacturer of in doubt.

The recovered refrigerant shall be returned to the refrigerant supplier in the correct
recovery cylinder, and the relevant Waste Transfer Note arranged. Do not mix refrigerants
in recovery units and especially not in cylinders.

If compressors or compressor oils are to be removed, ensure that they have been
evacuated to an acceptable level to make certain that flammable refrigerant does not
remain within the lubricant. The evacuation process shall be carried out prior to returning
the compressor to the suppliers. Only electric heating to the compressor body shall be
employed to accelerate this process. When oil drained form a system, it shall be carried out
safely.

19. Transport of equipment containing flammable refrigerants
Determined by local regulations.

20. Discarded appliances supplies flammable refrigerants
See National Regulations.

21. Storage of equipment/appliances
The storage of equipment should be in accordance with the manufacturer’s instructions.

22. Storage of packed (unsold) equipment

Storage package protection should be constructed such that mechanical damage to the
equipment inside the package will not cause a leak of the refrigerant charge.

The maximum number of pieces of equipment permitted to be stored together will be
determined by local regulations.
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All the pictures in the manual are for explanatory purposes only. The actual shape of the unit
you purchased may be slightly different, but the operations and functions are the same.

The company may not be held responsible for any misprinted information. The design and
the specifications of the product for reasons, such as product improvement, are subject to
change without any prior notice.

Please consult with the manufacturer at +30 211 300 3300 or with the Sales agency for further
details. Any future updates to the manual will be uploaded to the service website, and it is
advised to always check for the latest version.

ka0

[m] g
Scan here to download the latest version of this manual.
www.inventorappliances.com/manuals
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Activate your Warranty

Follow the next quick steps to activate your warranty:

STEP 1
Visit our website via the link:

https://www.inventorappliances.com/warranty-card

or by scanning the QR code, as follows:

STEP 2
Fill in the obligatory fields as requested in the “Owner’s details” and “Unit’'s details":

To activate the d. please fill in the following fields

Owng ) U ) '
Owner details Unit details

Full N Un

Address* Serial Number of the unit*

STEP 3
Click SEND button at the end of the submission form:

E-maii™

's Newsletter @ ’

d you accept the terms and conditions.

once the warranty submission has been completed a confirmation
message will be sent to your email

STEP 4

Wait for the confirmation email you will receive at the email address you have filled
in - please also check your spam folder.

STEP 5
Inventor warranty is now valid!
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Ayarnte KatavaAwtr),

Tuyxapntrpla yla tnv emioyn oag!

H oelpd aguypavtripwyv Comfort elvat pLa eEaLpeTIkn
ETILAOYN CUCKELWV Ttou e€acaAilouv SuvatoTNTEG
apuypavong kat kaBaplopou agpa pall pe uPnAeg
ETILEOOELG. H SUTTAN xpNOTIKOTNTA TNG CUCKEUNG KaL N
AeLtoupyla Tng £EuTtvng apuypavong oag TiPoOcPEPOLV
OAQ Ta 0EAN Ttou Ba pTtopovcate va elyate e SUo
EeXWPLOTEC OLUOKEVEC. Me Tov agpuypavtrpa Comfort
UTTOPELTE Va amoAQUOETE €Va UYLELVO KAl AVETO
TiepLBANOV Kal va eTtwpeAnBeite amo OAa Ta ETILITIAEOV
XOPAKTNPLOTLIKA TOU.

MNapakaAoUpe SLaBAoTe TIPOCEKTLKA TO gyxeLpidlo xprong
KaL yvwploTte Tov agpuypavthpa - kKabaplLotr agpa peoca

amo avaAuTLkeg odnyleg, wote va eEaAelete TNV vypacia
QTIOTEAECPATLKA PE TOV TILO EEUTIVO KAL OLKOVOULKO TPOTIO.

MNapakaAoUpe SLaBACTE TPOCEKTLKA OAEG TLG 08NYLiEG
acaAeiag pLV Tn XPrjon Kat KPATrjoTeE To EyXELPisSLo
XPNONG yLa HEAAOVTLKN avayopd.
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1. OAHTIEZ AZDAAEIAZ

[1a tnv auveyn oac acpdAela kat Ty LUelwan Tou KWdUVoU Tpauuatiauol 1 nAektponAnélac,
rnapakaAw akolouBnate BAeC Ti¢ mpoetbonolnaslc agpalelac e napaxkdtw Alotac.

® MNapakaw BePatwBelte OTL N TTapoxr NAEKTPLKOU pevpatog ivat Loxuog 220-240V/50Hz.

® [La TNV ipootacia oag amo NAEKTPOTIANELQ, PNV TOTIOBETE(TE TNV CUOKEUN KOVTA O€
TIapabupo 1 oTo PTavlLo.

® Mnv XPnOLUOTIOLELTE TNV CUOKELUN o€ KAlon. EQv avatparel, mapakaAw ByAATE TNV apEcwg
amo v npida. Eav N cuokeun TTAPAPELVEL yLA APKETO SLACTNHA AVATETPAPHEVN, CUVLOTATAL
Va tnV enavagepete o€ 0pba Beon yLa SU0 WPEG TIPLV TNV XPHoN TNG.

® EZaowpaliote anmootacn KaBapou xwpou 30 EKATOOTWY O OAEG TLG TIAEUPEG TNG OUOKEUNC.
® BeBawwbeite 0tL Sev epmodidetal n eLoaywyr) kat n egaywyn agpa, o KABe Tepimtwon.

® Mnv Yekddlete TNV cUOKeUN PE VEPO. O PEKACPOG VEPOU UTTIOPEL VA TIPOKAAEDEL
SuoAeltoupyla kat nAekTpoTAnkLa.

® Mnv tpafate to KaAwdLo Tpowodoaotiag pe Suvapn kabwg pmopet va TipokAnBel BAGBN
otnv tpoodoaia.

® AttevepyoTtolelte TTAvVTa TN CUCKEUN TIPLV TNV arocVvéeon aro tnv pida yla va
aro@uyete nAektpomAngia N omvnplopa.

® XpnOLUOTIOLE(TE TNV CUCKELN PE PpoVTLSa, BYAATE TNV cUOKeLN amto TNV Tipila Katd tov
kabaplopo tnc.

® ASeLdoTe TO S0XELO VEPOU TIPLV PETAKLVNOETE TNV CUCKEUN.

® MapakaAoUpe MHN EMITPEMETE o€ TtaLdLd KATW TWV 8 ETWV va XPNOLUOTIOLOUV QUTH T OU-
okeun. BeBawwBeite o0tL ta tatdiLg, dtopa pe avannpla (APeA) N EMeldn yvwong kat epmeLplag,
emPBAeTovVTaL, avaloya e TNV TEPLTTTWOoN, amo dtopa uttelBuva yLa TNV acPAAELA TOUG Kal
Sev avalapBavouv SLadtkaoleg 0w Tov KaBapLopo ) TNV CUVTIPNON TN CUOKEUNG.

® Ta aLdLd Ba TIPETIEL TTAVTOTE Va MLBAETIOVTAL WOTE va Pnv Tat{ouv e T CUCKELN.

® AUTOG 0 AUYPAVTHPAG ATTOTEAEL TIPOLOV OLKLAKNAG XPHoNG Kal ovo. Mnv XpnOLUOTIOLELTE TN
OUOKEUN OE BLOPNXAVLIKEG EYKATAOTACELG, EEWTEPLKOUG XWPOUC, OKAYPN ) HEPN UE EvTovn Ta-
poucia vepou, OTIWC PTAVLA KAl TOUOAETEC.

® H ouokeur] Ba Tpemel Tavta va tomobeteltal oe 6pbla Bon yLa TNV amouyr BAABWV.
AeLtoupyelte TNV cuoKeur TAvTa o€ opLOVTLA ETILYPAVELA yLd Va aTtouyete BopULROUG Kal
S0ovnoeLG.

® ALatnprote KAELOTA OAa Ta Ttapabupa Kat TLG TOPTEG TOU Swatiou, OTIOU AELTOUPYELTE TOV
apuypavthpa.

® 3¢ TIEPLTTTWON TIOU ELOEABEL VEPO OTN CUCKEUT), ATIEVEPYOTIOLOTE APECWE TOV APULYPAVTH-
pA KAl aTTOOUVEEDTE TOV ard T Tapoxr PEVHATOC.

® [1pOTOU PETAKLVACETE T CUCKEUN amd To £va PEPOG oTo AN, BeBalwbelte 6TL 0 aguypa-
VTN Pag TapapéveL os 0pOLa Beon.

® AbeLaote To Soxelo vepou, OTIOTE aUTO Yeploel, KABWCE Kal o€ TIEPUTTWOELG TToU SevV Ba xpn-
oLgottotnBel N CUOKEUN) yLa HeYGAO XPOVLKO Slactnpa.

® Na adeldlete avta to doxelo vepou, TIpLV attoBnKeVOETE T CUOKEUN.

® Y& TIEPITITWON TIOU 0 APULYPAVTIPAG TIECEL ] aAvaTioSoyUpPLOEL, ATIEVEPYOTIOLIOTE KAl ATto-
OULVSEDTE TOV aTTO TO PEVPA APECWC. BeBalwbelte OTL N CUCKEUN £XEL OTEYVWOEL TIANPWG TIPO-
TOU TNV EMAVEKKLVIOETE.
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® ATIOOUVSEDTE TOV apuypavtnpa, o€ Teptwon TTou akouyovtat acuvrBilotol 86pufoln
eEEpxovTal HUPWAELEG KAl KATTVOG,.

® Av TO KOAWSLO TIAPOXNG PEVHATOC Elval KATECTPAWPPEVO, Ba TIPETEL Va avTikataotabel ape-
0a arnd TOV KATACKEUAOTH, TO OEPPLE I} AANOV aSELOSOTNHEVO TEXVLKO, WOTE VA amtoeuxBouv
mbava atuynuata.

® MnV €TILYELPIOETE TIOTE VA ETEUPETE KAL VA ETILOKEVACETE POVOL 0AC TN CUOKELN. ETiLKOWVW-
VNOTE PE A8ELOSOTNPEVO TEXVLKO YLA TNV CUVTAPNON KAl ETILOKEUN TNG HovAadag,.

® MV EVEPYOTIOLELTE 1] ATIEVEPYOTIOLELTE TN CUCKEUN CUVEEOVTAC I ATTOCUVEEOVTAG TNV ATIO
™ mtpida.

® Mnv €L0AYETE QVTIKELPEVA OTNV €§aywyr] KAl EL0AyWYr) aEPa tnG CUOKEUNG, KaBWG UTIApXEL
mBavotnta PAARNC.

® Mnv tomoBeteite Bapld avtikeipeva mAvw oto KaAwSLo Tpopodoaoiag. BeBaltwbeite otL To
KaAwdLo &gV oupTileCetal.

® Mnv totoBeteite To KOAWSLO TPOYOSOCLAC KATW ATIO POKETEC, KABWC UTtap)eL TiibBavotnta
uTtepBEpUavVong.

® H ouoKeur) PEPEL poSAKLA YLa TNV EUKOAN peTakivnon kat tomobétnon. Xpetaletal LLaite-
pn TIPOCOXI) OTAV PETAKLVELTE T GUOKEUN) TTIAVW OE XAALJ, WOTE VA YNV UTIAPXOUV EUTTOSLA KAl
avarodoyuploel o apuypavtnpag, adetalovtag To vepo TIou BploKetatl oto Soxelo TIEPLOUA-
Aoync.

® MnV KABEOTE ) OKAPPYAANWVETE TIAVW OTN CUCKEUN.

® MnV ETILTPETIETE TNV aTELOELQG EKBECN TOU APUYPAVTIPA OTNV NALAKI AKTWVOBOALA 1 OE AA-
AEC TINyeG BeppoTNTAC.

® MnV AELTOUPYELTE T CUOKEUN KOVTA O€ TINyeC BeppodTnTag, XNULKA, padlevepyd otolyela, -
(PAEKTA UALKA 1 QWTLA.

® Mnv apatpeite to Soxelo vepou evw n povada Bploketal og Asttoupyla.

® Mnv xpnOLPOTIOLELTE TN povada Xwplg @IATpo. Zkovn Kat xvoudla Ba cUCoWPEUTOLV OTN
OUOKeUN Kat Ba pPeLwoouy TNy anodoor) TNG.

® MnV TTlVETE KAl PNV XPNOLUOTIOLE(TE TO VEPD TIOU CUAAEYETAL ATIO TOV APUYPAVTIPA.

® Mnv XpnOLUOTIOLELTE TN povada Pe Bpeypeva xEpLa.

Katd tn mpwtn Xprion Tou apuypavinpa Kat yLa
TN cwotn AsLToupyia, EMLTPEYTE GTN GUGKELN Va
AELTOUPYNOEL GUVEXOHEVA YLA 24 WPEG.

Adpma UV-C

AuTr) n ouokeur) TiepLexeL Aapmeg UV-C. AtaBdote tig 08nyleg ouvtripnong mpLv avol&ete Tn cuokeun.

1. Mnv Aettoupyeite Tig AapTeg UV-C EKTOC TNG CUOKEUNG.

2. LUOKEUEG TIOU £XOUV EUPAVWIG UTTOOTEL {nNLA SEV TIPETIEL VA AELTOUPYOUV.

3. H akoUoLa xprion Tng cuokeung A N BAGRN Tou TEPLBANUATOC PTTOPEL va £XEL WG ATTOTEAECUA TN SLaWuyr) eTLkivEuvng
aktwvoBoAlag UV-C. H aktwvoBoAia UV-C uttopel, akoun Kat o€ PLKPEG SOOELG, va TIpoKaAéoel BAARBEC oTa PATLA KAl TO
Séppa.

4. Mplv amod to dvolypa Twv Bupwv Kat TWV TIVAKWY TIpocBacng Tou eépouv To oUPBoAo KivsUvou ULTRAVIOLET
RADIATION yLa tn Slevépyela oLVTRPNONG ATIO TOV XPNOTH, CUVLOTATAL N ATTocUVSECT TNG TPOYOS0aiag.

5. O Aapmtiipag UV-C &ev pmopel va kaBapLoTel, va ETILOKEVAOTEL KaL VA AVTLKATAOTAOEL.

6. Ta ppaypata yLa tnv aktivoBoAia UV-C ou gpépouv to cUPBoAo kivSUvou ULTRAVIOLET RADIATION &ev Tipémel va
agatpouvtat.
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2. HAEKTPOAOTIIKA XAPAKTHPIZTIKA

H €TIKETA TWV TEXVIKWVY KaL NAEKTPOAOYLKWY XAPAKTNPLOTLKWY TOU apuypavtnpa, Bploketal oto
TiloW PEPOG TNG CUOKEUNG.

® H ouokeun r[pér[st va syKatOlOtaeE'L OOprwva HE ToUG €6vikoUg n?\sktpo)\oyLKOL'Jq KQVOVLOPOUC.
® BePawwbeite 6TL N CUOKELN £lVaL CWOTA YELWHEVN YLa TNV ATIOQUYI NAEKTPOTANELAG KaL TIUp-
Kaylag. To KaAwdLo Tpoodootiag elval epodlacpevo pe yelwon yla ipootacia evavtt Tng NAe-
KtponAr]ELaq

® Oa npsna va Xpr]OLpOT[OLr]eEL niplla yawpsvr] Edv n anZa TIOU TIPOKELTAL VO CUVSEECETE TOV
aguypavtipa dev elvat KatdANAa yeLwpevn n npomateupsvr] artd ac@AAELA 1) SLAKOTTTN, ATTEU-
BuvBeite o€ €€elELKEVPEVO NAEKTPOAOYO YyLa TNV APECT EYKATAOTAON KATAMNANG Tipllac.

® BeBawwbelte 6tL n ipila Ba elval ipooBAciyn Kat HETA TNV €yKATACTACN TNG CUCKEUNG,.

® MnV CUVEEETE ToV apuypavtrpa o€ TIoAUpTIpLa 1 PrtaAavteded.

® ['La TNV Aoy TPAUPATIOHPOU, VA ATTOCUVEEETE TIAVTA T CUCKELN aTTO TO PEUUA TIPLV TN OU-
VIrpnon.

® L0 VO OUVSECETE 1) VA ATTIOCUVEECETE TN CUOKEUT), KpatNote TNy ipila otabepd, xwplg va tpa-
Bdte To KAAWSLO.

| H m\aketa (PCB) Tng povadag SLabETeL pla ac@AAeLa yla ipootacta ano utepevtaor). OL Tipo-
SLaypaPeS TNG aoANELAG TLonPatlvovTal oTnv TAAKETA, OTIWGE yla Ttapadetypa: T 3.15A /7 250V
(1} 350V), KATL.

]
‘O\/' ATIEVEPYOTIOLGTE TOV AYPUYPAVTHPA TIPLV ATIOCUVSEGETE ATIO TN
\

mpida.

4

=

3. FTENIKEZ MAPATHPHZEIZ - ANTIOPPIWH 2YZKEYHZ

AToppLdn Tou aYuypavVTrPa TTou SV OKOTIEVETE Va X pnoloroLlioste Eavd:
MapakaAoUPE aKOAOUBNOTE TLG TIAPAKATW 08NYLEG OYXETLKA HE TN amoppuPn Tou aguypavtn-
pa O€ XWPEG TNG Eupwr[d[Kr']q ‘Evwong.
® Autr| n cuokeun XpieL ELSIKAG anoppLpng. Ze XwpeG TG Eupwratkig Evwong, cUOKEVEG
NAEKTPOVLKOU EOTIALOHOU Sev Ba TIpETEL va avTipetwTti{ovtat opom LE TA OLKLOKA aTtoBAN-
T, MG uTteLBUVQ, BaosL Tou NOpou 2002/96/EC twv Eupwraikwv Kavoviopwy Kat Tou 270u
ZupBou?\Lou Tou lavouapiou 2003, oxeTkd e TOV NAEKTPOAOYLKO KAl NAEKTPOVLKO EEOTIALOUO.
Mnv aroppirtete Tov apuypavtripa He TpOTo aviiBeto twv vopkwy rpolmnobecewy. Ot emt-
KivBuVEG 0UGLeC pTTopEt va petapepBolv peow Tou LEPOPOPOUL OPILOVTA OTNV TPOPLKN CAU-
oléq, npom?\wvrac OO0BAPEC ETILTITWOELG otnv Uyela kat To nspLBaMov
| Ta pBoproxa aepla BeppoknTiiou MepLexovTal Og EpUNTIKA KAELOTOUG EE0TIALGHIOUG. ta ou-
YKEKPLUEVEG TTANPOPOPLEG OXETLKA E TOV TUTIO KaL TNV TTOCOTNTA Tou Loduvapiou CO,, ava-
TPEETE OTNV ETIKETA TIOU PEPEL N JovAsa.
® EVOM\OKTLKEG AUOELG amtoppupng opidovtal OTIWG TTIAPAKATW:
A) Exouv cuotaBel el&Ika ouoTrpata TEPLOUANOYIG NAEKTPOVLKWY ATTOBANTWY,
OTIOU PTIOPOUV va amoppLPBouUV oL CUCKEUEG XwpLG emiBapuvon.
B) Katd tn mpopunBeta evog veEou TipoldvTog UTIoPELTE va eTILOTPEPETE OTOV TIPOUN-
Beutr) oag tn TTaALd cuokeun xwplg emBdpuvon.
I O KaTaoKEUaoTNG PTopEL va TTapaAdfeL T TaALd CUCKEUN Tpog anoppudbn xw-
I plc emBdpuvon.
A) Ta PETAAALKA €EaPTANATA TWV TIAALWY TIPOLOVTWY, PTIOPOoUV va TIwANBoUv o€
ETIAYYEAUATLEG.
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4. MPOZOETEZ NMPOEIAONOIHZEIZ TIA ZYZKEYEZ ME
WYKTIKO MEZO R290

(MapakaAw avatpeETe TNV ETLKETA TNG CUCKEUNG YLa TOV TUTIO TOU XPNOLUOTIOLOUPEVO

PUKTLKOU PECOU)

©® AIABASTE MPOZEKTIKA TON OAHIO MPIN TH XPH>H TH2 Y2 KEYH2.
® To PUKTLKO pEoOo R290 cuppoppwveTal Pe TLG EupwTtaikeg TEPLBAANOVTIKEG 08N YLEC.

® MnV TPUTIATE TN JovAada KAl pnv tnv Katte.

® H ouVTrpNOoN KAl N €MLOKELN amtattel TNV cuvSpour) Tou AoLtoU €EELELKEUPEVOU
TIPOOWTILKOU KaL Ba TIPETIEL va TTpaypaToTioLeltal utto TNV emiBAedn Tou appodlou
TIPOCWTIOU OTN XPHON TWV EUPAEKTWV PUKTLKWV PECWV.

MNa 08Nyleg ETILOKEUNG CUCKEVWYV TIOU TIEPLEXOUV
JPUKTLKO p€co R290, TtapakaAw avatpeETe 6To KEWPAAALO
"OAHTIEZ TA EMIZKEYH ZYZKEYQN MOY MNMEPIEXOYN
WYKTIKO MEZO R290"
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5.2YMBOYAEZ NPIN TH XPHZH

6 invento,

DEHUMIDIFIER - AIR pyp, -
IER

EyxelpidLo Xprong

(X4

T ApuypavtApag
Aywyog - KaBaplotig Aépa
ATIOOTPAYYLONG UE ZUPTILEDTH

2tn teAeutala oAida

(EM\NVLKO PEPOC) auToU TOU eVTUTIOU
Ba Bpelte 06nyleg oXETLKA PE TNV
uTtoBoAn TN eyyunong.

[La tnv UTTOBOAN TNG €yyunong Ba TIpETEL
Va CUPTIANPWOETE TOV ZeLpLako AptBuo (SN)
Tou Bploketal oTtnv cuoKeLn.

SN: D20022957801157152
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.‘@'. >upBoUA£G Eykatdotaong
4 5\

1) Mnv @pddete Kat pnv epmosdilete
TNV KUKAOWOpLa Tou agpa yupw aro
ToV apuypavthpa. BeBalwbeite

OTL N €l0060¢ KaL N €£060G TOU

agpa mpaypatotmoleital aBlacta
KaL emLtpePte anootacn 30cm
TIEPLUETPLKA TNG CUOKEUNC Kal 40cm
aro TO EMAVW PEPOG TNG.

2)ToTtoBeTNOTE TN pJovada o€ pLa

TiepLoxn omou n Beppokpacia dev

Ba meoeL kKatw amod 5°C. Yrdpyel

A mOavoTnTa PeLwpEVNG anoddoong
OTAV N CUOKEUN AELTOUPYEL O€

Beppokpacia epBANOVTOC KATW

armo 5°C.

ZuvBnkeg Asltoupylac: Ospuokpacia

5°C - 35°C, Xxetikn Yypaotia:

30%- 90%. e

/
%
y

L RS

3) BeBawwbeite otL TO PiATpO €lvat kabapo.

4) Mplv amo tnv mpwtn EKKLVI‘]OF] TOU acpuypavrr]pa
TomobetTrote ™ OUOKEUN o€ KABeTn B€on yLa 2 Wpeg,
TIPOG amowuyn SucAsLtoupylag.

5) MpLv amd TNV pwtn €kkivnon

| TOU ayuypavtnpa, avoitte to doxelo vepou
wote va BeBawwbelte yLa tn owotr Beon
TOU (AOTEP.

* ApaLp€cte To PiATpo

* APaLPECTE TNV TTAACTLKI CAKOUA
TOU piATpou

* TotoBetnote Eava to piltpo.

GR



6. TNQPIZONTAZ TON A®DYITPANTHPA
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7. MANEA XEIPIZMOY « AEITOYPTIEZ

— qx —
5w @,L,v,'.,t & G O
3" UvC 3" ION 3"& & @ —— % uve 3" Wi-Fi 3"@

(D ENEPIOMOIHZH/AMNENEPIONoOIHzH

Natwvrag to mfkepo "O" o apuypavtrpac kat KabapLotrg aépa evepyortoteital f
amevepyortoleltat. Otav evepyomolnBel, n 06ovn pwtiletal kat ametkovileL TNV Tpeyovoa
Asttoupyla. H ipoemileypuevn Asttoupyia kKatd tnv ekkivnon Tng CUOKEUNG lvat autn

TOU aYuypavtrpa, Je Suvatotnta xeLpokivntng MAOYKC TOU TLTTESOU Vypaciag, eVvw N
€vtaon Tou avepLotipa Ba elvat otn peoata tayvtnta.

7} AEITOYPTIES

Matwvtag to TARKTPO @ UTIOPOUV Va eTIAEXBOUV TPELG SLAPOPETIKEC AELTOUPYLEG.
H ouokeur) pmopet va Asttoupyel avegaptnta oav Kabaplotrg Aépa, Apuypavtipagn
Tautoyxpova ocav Kabaplotnc Aépa kat Aguypavtripag padt. Katd tnv evailayr) yetagu
A£LTOUPYLWV Ba akoUyeTal €vag rXog Kat oL eveel&eLg é kat (& Ba epgpavidovtal otnv

0Bovn.

4" KaBapLotrig Aépa

Aeltoupyia oav kaBapLotng agpa: Otav eMAEYETE TNV aveEdptnTn AsLtoupyla tou
KaBaplotr) agpa n €véelen KaL N vypacia tou xwpou Ba avaypdapovtal otnv obovn.

Ztn Asttoupyla autr v paypatoToLelTtal agpuypavon.

2TV AcLtoupyla tou kabaplotn agpa pPovo oL ETIAOYEG XELPOKLVNTN AsLToupyla
% KaL Asttoupyla Utvo sival SLaBeotpeg.
g AC Aguypavtipag

AeLtoupyia cav auypavtipag: ‘Otav emAeyete TNV aveEaptntn Aettoupyla tou
Agpuypavtr)pa oL eVEel&eLg £2r kat & G kat n uypactia tou xwpou Ba avaypagovtal oTnv
0Bdvn. H évéeln £9} B TIAPAPEVEL HOVIHWGE EVEPYT EVW N EVEELEN € 6a avaBoofrveL apya
£W¢ OTOU EsKLvr’]oeL o) oupmsorr']q va Aettoupyel. Katd tn 6LdeeLc1 NG AsLtoupylag autng o
oupmsctr]g KOL O QVEPLOTAPAG AELTOUPYOUV paZL WOTE Vd ETILTUXOLV TO smeupnto emninedo
uypaoiag oto xwpo Otav 1o eninedo uypacsLaq emiteuyBel, o oupmieotig Ba orapatr]oa va
AeLToupyeEL, evw o avspLotr] pag Ba GUVSXLOEL HEXPLN )\z-:LtoupyLa sEOLKovopnonq EVEPYELAG VA
evepyotolnBel autdpata Kat £ToL n ouokeur) Ba pTeL o€ katdotaon avapovr|g (idle mode).
MeTa Tov TipoKaBopLOPEVO XPOVO avapovAg Kat eAv To eminedo vypactiag exeL augnBel, n
ouokeun Ba ouveyioeL Tnv aguypavon.

‘Otav n cUoKeUN ALToupyel oav aguypavtnpag f oav KabapLothg aspa
KaL aguypavtipag padl oL AsLtoupyleg n xewpokivntn Aettoupyia, £Eutvn
apuypavaon, AeLtoupyia UTIVOU Kal N AELTOUPYLA OTEYVWHATOG POUXWV
UTIOPOUV va erAeXBoLV.
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IgAC Aguypavtipag & KabapiLotng Agpa
AeLtoupyia ocav apuypavtnpag Kat kabaplotig agpa: ‘Otav EMAEYETE TNV TAUTOXPOVN

AgLtoupyla tou Apuypavtrpa kat KaBaplotr Aépa oL eveei&elg £ kat€ W ka n
uypaocia tou xwpou Ba avaypdyovtal otnv 08ovn. Katd tn Stapkela tng Aettoupylag
AUTAG O CUMTILECTHG KAL O QVEPLOTAPAG AELTOUPYOUV padl woTeE va eTLTUXOLV TO ETILOUPNTO
emtinedo vypaoiag oto xwpo. Otav emniteuxBel to enimedo vypaciag TTou £xeL 0pLOoTEL

0 CUTILEDTNC Ba oot Kat Ba otapathosL N AsLtoupyila tng apuypavong, Wotdoo O
avepLotrpag Ba ouvey oL TTpaypatoTolwvTag KabapLopo.

Y& autr tn Aettoupyta avaBoofrjvouv kat oL SUo eveielg WG

‘Otav n cuokeun AsLtoupyel oav aguypavtnpag f oav KabapLothg
agepa Kal apuypavtnpag padl oL AELToOUpYLEG N xELpoKivnTn AsLToupylia,
€EuTIVN aguypavon), Aettoupyta UTIVOU Kal N AELToupyla oTEYVWHPATOG
poUYwV mode PTtopolV va emAexBoUv.

POTEINH ENAEI=H EMIMNEAOY YIPAZIAZ

H pwtelvn) évéelen led mavw otn ouokeun Ba aAAleL Xpwpa avaloya e To eTtimedo uypaotag
pEoa oto xwpo. O alodntripag vypactiag evrotilel To eminedo uypaciag KaL N YWTELWVN
€veLEn aMAleL ota TTIAPAKATW XPWHATA WOTE VA 0AG EVNHEPWVEL YLA TLG CUVONKEG Lypaciag.

*H UTTAE XpWHATLKA EVEELEN UTTOSELKVUEL OTL TO ETTTIESO LYPACLAG PECA OTO XWPO Elval KATW
Tou 55%.

*H K{tplvn Xpwpatikr evEeLEN UTTOSELKVUEL OTL TO £TiTtESO LYpaciag pEoa oto Ywpo elval
METAEL 56% £wg 79%.

*H KOKKWVN XpWHATLKA EVEELEN UTTOSELKVUEL OTL TO €TILTTESO UYPACLAG HECA OTO XWPO Elval
avw tou 80%.

AvaAoya TIAvta PE TG eEWTEPLKEG CLVONKEG, Ta Ldavika emimeda vypaoctag Ba TpemeL va
kupaivovtat petagu 45% kat 55%.

£} pyoMIzEIS

Matwvtag To TIANKTPO L uTtopelte va eTiAeEEeTe petafl TwV TE00APWY SLAPOPETIKWY
AgLToupyLwv. OL SLaBeotpeg Aettoupyleg E;L}VCIL: Xelpokivntn Asttoupyia (M, 'EEuttvn
apuypaveon (SMD) (S, Aettoupyia Umvou I kat AeLtoupyla oteyvwpaTog pouxwy i=2.

(v, Xerwpokivntn AeLtoupyia
21N XELpokivnTn Aettoupyla, PTtopeite va pubpioETe TNV CUOKEUN OTLG ETILOUPNTES
OUVBNKeG AsLTtoupylag yLa €04G.

«'Otav n ouokeur Asttoupyet aveEdptnta ocav Kabaplotrg Aspa *or n tayvtnta
TOU avepLotnpa pmopel va pubpLotel.

«'Otav n ouokeur Asttoupyel poOVO cav Apuypavtrpag r Tauvtoxpova oav
KaBaplotrg Acpa kat Apuypavtipag +(& pmopelite va puBpuioste TNV
eMLBLUPNTN TaxUTNTA TOU QVEPLOTHPA AAAA Kal To eTiBupunto eninedo vuypaoiac.
H 086vn amelkovilel TNV OXETLKN UypaACia TOU XWPOU.
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G AeLtoupyia €Eumtvng aplypavong

Ztnv €UV aglypavon n CUCKEUT) UTIOPEL va TIpaypatoTioL)osL autopata tn Stadikactia
aUyPAVoNG WOTE VA ETILTUXEL TLG LBAVIKEG CUVONKEG LYPACLAC JECA OTO XWPO, AVAAOYQ e

Ta entneda vypaotag kat Beppokpaciag o eTikpatovv. H ouokeur) Ba oploel éva emimedo
uypactlag oav otdxo PeTagL 45% kal 55% avaAoya pe tn Beppokpacia pe okoto va eacpalioel
€CALPETIKEC OLVONKEC SLaBiwong uPnAn evepyelakr) ardédoon.

Kata tn Asttoupyia tng €€umvng apuypavong dev pmopeite va
pubpioete ta enineda vypactag.

I AeLtoupyia UTIVOU

Katd tn Aettoupyla UTVou N OUCKEUN ELogpyETaL o€ aBOpuPn Asttoupyia kat o
avePLoTrpag Aettoupyel otnv xaunAr taxutnta. Autr n emAoyn elvat SLaBéotun Kat otLg
TPELG AELTOUPYLEC TWV auypavtrpwy tng oslpdg Comfort.

2tn Aettoupyta UTtVou Otav N GUCOKeLN AeLtoupyel oav Aguypavtnpag
N oav KaBapiotrig Aépa kat Agpuypavtnpag padi, Tto eninedo vypaoiag
UTtopEl va puBpLotel, wotooo n taxuTnTa Tou aveplothpa Ba
TIAPAPELVEL OTO XaUNAO eTtimedo.

12 AeLtoupyia oTEYVWHATOG pOUXWY

Katd tn SLtapkeLla tng AsLtoupylag oteyvwpatog pouXwy, N CUCKEUN) UTtaivel o€ Asttoupyla
ouveXoUg apuypavong, To emimedo vypaciag dev pmopel va pubPLOTEL KaL 0 AVEPLOTHPAG
Aeltoupyet otnv uPnAn tayvtnta. Emetta ano meplnou 2 wpeg AeLtoupylag N CUOKELN

Ba eAéyEel To emtimedo vypacoiag oto Ywpo. Eav Bploketal katw tou 45% n apuypavon Ba
OTAUATACEL KAL HOVO O avePLoThpag Ba Asltoupyel yLa 2 WPEG WOTE VA OTEYVWOOULV TA
poUXa ATTOTEAECHATLKA.

* Eav to emimedo tng oXETLKNG uypaciag oto xwpo eivat upnAotepo Tou 45%
ETIELTA aTIO TIEPITIOU 2 WPEG AELTOUPYLAC, TOTE N Sladlkacia tng aguypavong
Ba ouvsx'LosL yla pLa (bpa ETILTTAEOV TIPLV snavct?xr]cpesi o é)\syxoq H dtadkaoia
autr Ba emavaAn@Bel 60eg PoPEG xpeLAETAL HEXPL VA OTEYVWOOULV Ta pouxa
QTOTEAECHATLKA.

* H péylotn Slapkela Asttoupylag Tou poypAuUaATOog yLa TO OTEYVWHA poUX WV
elvat ol 12 wpeg wotooo pmopel va eAayLlotorolnBetl avaioya pe to peyebog tou
Swpatiou kat To eminedo vypaciag Twv BPeEyHEVWY pOUXWV.

*Eavto SOXS'LO vepoU ysp[osL KATta Tn SLapKELa TOU npoypdppatoq, T0
Otsvapa pouxwv Ta Otapatr]oa Apou adsldoete To Kado, To podypappa Ba
OUVEXLOEL A6 TO XPOVLKO ONUIELD TTOU TEPHATIOTNKE.

DX nspmtwor] 6LaKonr]q psuparoq n Sladlkaocia oteyvwpatog pouxwy Ba
ETIAVEKKLVIOEL TIO TNV apX ).

L, charvo OTEYVWHA Po()xwv "tOTtOGStr']O‘tE' TOoV ac'puypavrr]pa OE EVa HLKPO
-@- SWHATLO KaL KOVTA GE QUTOV T ATTAWHEVA POUXAL.
\
—4

« Mo BEATLOTO ATTOTEAEGHATA, GUVICTATAL TO TEVTWHA TWV POUXWV.
- Aratnpnote pLa anoctacn 30-50ek HETAEU GUGKEUNG KAl pOUXWV.
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OO MAHKTPO PYOMIZHE YTPAZIAZ

Matwvtag auto To TANKTPO N oXETKr uypactia RH (Relative Humidity) pmopel va puBptotet
o€ TI0000TO atod 40% £wg 80% Kal otnv emAoyr) cuvexoUg Aettoupytag CO, pe petaBoAn
5% KABE OPA TTOU TILELETE TO TIARKTPO pUBULONG (YD . H emoyn slvat Stabgotun

HOVO KaTA TN AELTOUpyLa TNG CUCKELNG oav Agpuypavtrnpa povo r Kabaplotr) Aspa kat
Apuypavtipa, Kat UTtopel va epapuooTEeL JOVO KATd TLE ETIAOYEC XELpOKivNTn AstToupyla
M kat AgLToupyla UTVou .

ave€apTnTa amo to Mnmed0 TNG OXETLKNG LYPACLAG TOU XWPOU. ZuvioTatal,
yla dpeon a@lypavan, OTiWG O TIEPLOXEG I SWHATLA TIOU Elval KAELOTA yLa
HEYAAO XPOVLKO SLactnua.

%@ Ytn Asttoupyla ouvexoug apuypavong (CO) n cuokeun Asttoupyet

QG’W TAXYTHTA ANEMIZTHPA

MiECovtag To TANKTPO "°¢'°", Katd tnv Asttoupyta tou Kabaplotr Aspa *ar n taxUTnTa Tou
avePLoTnpa p;[ops’L va pubuiotel og: XapnAn (01) / Meoaia (02) / YYnAR (03). Melovtag

TO TIANKTPO "¢, KG%‘U]V AgLTtoupyia tou Aguypavtrpa kat tou KaBaplotr) Agpa kat
Apuypavtipa pall #4 + (& , n taydtnta tou aveplotpa Pmopel va pubpLotel og: XapnAn
(01) /Meoata (02)/ YYnAn (03) kat Auto (A).

*XapnAn: H el oyr) autrg tng taxutntag, ep@avidetat e tov aptbuo 01 otnv
006dvn kal N ouokeur Asttoupyel aBOpuPa, TTAPEXOVTAG TLG KAVOVLIKEG CUVONKEG
A€LTOLPYLAG TOU avePLoTApA.

*Meoata: H emAoyr autrg tng taxutntag, eppavidetat pe tov aplbud 02 otnv
0006vn Kat N Aettoupyla Tou avepLotrpa lval evtovotepn.

*YYNnAA: H eTiihoyn autnig tng taxutntag, epgavidetal ge tov aplbuo 3 otnv
006vn kat n Asttoupyla tou KaBaplotr) Aépa TtapExeL TNV PEYLOTN artodoon tng
OUOKEUNG. H emiAoyr) autr) potelvetat yla dpeco kabapLopo Tou agpa.

Auto: H ettlAoyr) autng tng taxutntag, epgpavidetal Ye to ypaupa A otnv 06ovn
Kat n Asttoupyla tou aveplotrpa pubuidetal autopata avaloyd e To eninedo
uypaoiag oto xwpo. OL EMAOYEG 0TN TaUTNTA TOU AVEULOTAPA OTNV autopatn
auth Asttoupyla elval xapnAn, pecala kat uPnArn.

H pUOpLON TNG TAXUTNTAG TOU avepLoTApPa SV Elval StaBoLun otn
AgLtoupyia UTtvou (Ttavta XapnAn tTaxutnta) Kat otn AsLtouvpyia
CTEYVWHATOG poUXWV (Ttavta uPnAni taxvtnta).

@ XPONOAIAKONTHE

MEoTE TO TANKTPO o ylLd VA EVEPYOTIOLNOETE TNV AUTOPATN ATtEVEPYOTIOiNoN TG
OUOKEUNG.
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e T et st w VAN u it ntud It T e 2
* MOALG eTIAEEETE TNV €TLBUUNTH WPA/WPEC, TIEPLUEVETE LA 3 SEUTEPOAETITA
Xwplg va atroete tinota pexpL va epaviotel otn 086vn n €vdelgn tou € yla
va UTTOSE(EEL OTL 0 ¥POVOSLAKOTITNG EXEL EVEPYOTIOLNOEL

* [la autopatn amevepyoTtolnon Ba TIPETIEL VA AYrOETE TNV CUCKEUN Va
ouveyloeL va Aettoupyset. .

Z€ MEPLTITWON SLAKOTIG PEVHATOG, N AELTOUPYLA TOU
XPOVOSLAKOTITN 6V Ba TtapapeiveL GTNV VAN TNG GUCKEUNG
otav to pevpa ETAVEABEL.

(= KINHZH NEPZIAAS

Mieovtag auTto TO TIANKTPO PTIOPELTE VA EVEPYOTIOLIOETE KAL VA ATIEVEPYOTIOLNOETE TNV
AgLtoupyta kivnong tng mepotdac. Miedovtag to TANKTPO pia wopd n tepoida Kveltal

TIAVW Kat KAtw arodidovtag opoldpop@n pon agpa otov Xwpo. Miedovtag To TIANKTPO

Eava epotda propel va otapatnoet otnv embupnt kAlon. H emmiloyn autr| pmopet va
XpnotpoTolnBel yLa va kateuBUveTe Tov agpa elte ameuBelag TTAVw ota pouxd TIOU TIPETIEL VA
OTEYVWOOUV, ELTE OTNV TIPOTLHWHEVN BECN YL TLG LOAVLKEG CUVONKECG TOU XWPOU.

MiéZovtac ta mAfkTpa "G=", "<&, "O8" kal "G propeite va evepyoToLioete
KQL vV OTIEVEPYOTIOLNOETE TNV AELTOUPYLa EE0LKOVOUNCNG EVEPYELAG.

O auypavtnpag Ba TPEMEL va elval oTnv TIapoxr pEUPATOG AAAA
aTEVEPYOTIOLNUEVOG. H AsLToupyLa E0LKOVOUNCNG EVEPYELAG ATIEVEPYOTIOLEL
TOV apUYPAVTHPA AUTOPATA PHETA atto 12 WPEG CUVEXOUEVNC AELToupylag,
avegaptnta amo TG pUBULOELG TOU XPOVOSLAKOTITN TIOU £XETE ETIAEEEL. Z€
Tieplmtwon SLakoTiAG peLATOC, N AsLToupyila eE0LKoVOUNONG evEPyELag Ba
EMAVEADEL QUTOHATA OTLG APYLKEG TLG PUBULOELG.

% AEITOYPI'IA E2OIKONOMHZHZ ENEPTEIAZ

U ®QTEINES ENAEIZEIE

MlEoTE QUTO TO TTANKTPO yLa va avolEETe ) va KAELoeTe To pwg TNG YneLakng o8dvng kat tn
PWTELVN EVEELEN eTTLTeSOU LYpaoiac.

* MiECovtag To TMANKTPO Pla popd n YwTeLlvr EVEeLEn emumtedou vypaoiag
arevepyotoLe{tal.

* MieCovtag To TMANKTPO Pila popd akopa, n 08ovn amevepyoToLeltat kat
ETILTPETIEL ETOL OTNV OCUCKEUN va Asltoupyel xwplc kapla pwtelvr eveelen,
TIPOCPEPOVTAG £TOL OKOTASL oTOV TIEPLBAAOVTA XWPO.

* MiECovTag To TIANKTPO yLa Yia opd akOPa Kat oL 8U0 YWTELVEG EVEELEELS TNG
OUOKEUNG ETTAVEPYOVTAL.

=+ U Ziyaon TMARKTpwY
© rixog artd ta mAnKtpa tou control panel pmopet va preL oe olyaon Tégovtag Tautoxpova
yla 3 Ssutepolemta ta mktpa (& kat ¥ . 'Otav n cuckeur elvat ot olyaon oL NNTKES

TIPOELSOTIOLNOELG Ba AslToupyo UV KavoviKa. Matrote Eavd ta Suo TANKTPaA yla va
APALPECETE TN Olyacn TWV TIANKTPWV.
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IONIZTHZ

Kpatriote tatnpévo yla 3 SEuTEPOAETTA TO TTAAKTPO (= yia va evepyoToLeloTe fj va
ATIEVEPYOTIOLNOETE TN AcLtoupyia tou loviotr. Me Tnv evepyottoinon tng Asttoupyiag tou
LOVLOTH), aTtEAEUBEPWVOVTAL LOVTA OTOV XWPO TA OTIola armoppoolV KOV, BaktripLa Kat
SUOAPEDTEG OOUEG, TIPOCPEPOVTAC LYLELVN Kal UPNAAG TToLdTNTACg atuoo@atpa.

AEITOYPIIA ULTRAVIOLET TYNOY C (UVC)

Kpatnote matnuévo yla 3 SeUTEPOAETITA TO TIANKTPO " 0 "yLa VA EVEPYOTIOLELOTE N
va arevepyoToloste tn Asttoupyia ultraviolet. H UVC led BonBaet otnv e€dAetdn
HLKPOOPYAVLOHWY, OTIWG ULKPOPLA, LoUg, BakTrpLa Kat HUKNTEG.

& MAIAIKO KAEIAQMA

Matwvtac to TAKTpo & cuvexduEeva yLa 3 SeUTEPOAETTTY, EVEPYOTIOLELTE/ amEVEPYOTIOLELTE
TNV AsLtoupyla tou Tatdikou KAeLbwpatog. To cupBoAo & eupavidetal otabepa otnv 0bovn
TNG OUOKEUNG UTIOSNAWVOVTAG OTL TO TIALSLKO KAELSWHA Elval EVEPYOTIOLNUEVO.

*Katd tn SLapKeLa TOU TTALSLKOU KAELOWHPATOG Kaveva atto Ta TIANKTPA EAEYXOU
Sev elval SLabeotpa Kat n cUoKEUN) TTapAyeL evav SLaTeEPACTLKO X0 OTav autda
TatiovTat.

*Ta ANKTPa eAeyyou Ba elval TTaAL Stabsotpa pévo otav amevepyorolnBel to
TaLSLKO KAelSwa, dtav n cuokeur) armtoocuvdeBel amd tnv Tipila f os mepintwon
SLOKOTING PEVPATOC.

ANTIBAKTHPIAIAKH NMPOZTAZIA

Matwvtag to TARKTPO o yla 3 deutepOAemta, Ba evepyottolnBel n Asttoupyia tng
avtBaktnpLéLlakng tpootaciag. Metd tnv oOAOKARPWON OTIOLOUSATIOTE TIPOYPAMMATOC
EXETE ETUAEEEL, 0 auypavtrpag dev Ba orioel aANd Ba kKLY OEL TNV avTLRaKTNPELELaKN
pootacia. O avepLotripag Ba Asttoupyel yia 90 AeTTd yLa va OTEYVWOEL TTOCOTNTA VEPOU
KaL uypaciag TTou £X0oUV ATTOPEIVEL OTO ECWTEPLKO TTIOU Ba PTTOPOUCE VA TIPOKAAETEL TNV
au&nuEVN CUYKEVTPWON BaktnpLdiwy Kat JoUuxAaC.

KaOnUEPLVA WOoTOOO N cuXVOTNTA XProNG TNG e§apTATAL ATIO TLG
E— KaOnpepLVEG avaykeg tou xpriotn. Otav §eKLvoeL n AsLtoupyia
Oa epaviotel otnv 006vn n avtiotpown HETPNON TWV 90 AETTTWV.

\O\/' H avtiBaktnpléLakn pocotacia YTopeiL va evepyoTtoLeitat
S\

ENAEIZEIZ OOONHz

P1-AYTOMATH AMNMONArQzH

‘Otav n oUOKeL xpnolpoTioleltat og xapnAeg Beppokpaoteg epLBaAAovTOog, elvat Tibavn
n dnuLloupyla ayou 0To ECWTEPLKO TNG. H cuokeun elval eEoTALopEVN e pla Asttoupyla
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amnouéng, n otola evepyottoteltal autopata. € autr) Ttn epimtwon n évéelgn "P1" Ba
gU@aVLoTeL 0TnNV 006V TNG CUOKEUNC.

+'Otav o ateBnTrpag ou elvat TooBeTNPEVOC OTOV EVOAAKTN BepuoTNTAG, AVLXVEUOEL
Beppokpacieg uttd Tou pndevog (£0°C), N CUCKEUN ELOEPXETAL OTO TIPOYPAppa antopuéng
yla 12 Aemttd. Metd amod 12 Aemtd andPuéng, o aobntripag eAgyxeL Eava tnv Beppokpacia
Tou TEpLBANovTOC. Edv n Beppokpacia Eemepdoel Toug >2°C, N cuokeun Byatvel amo to
TipOypappa artoPugng kat N avaioyn evéelén dev epavidetal TAéov otnv 0Bovn.

* H Aettoupyta autr) Stac@aAilel Tnv ac@air AsLtoupyla KaL TNV AmoTEAECUATLKI) artdSoon
TNG CUCKEUNG.

*'Otav 1o MPOYPAPHA N AUTOUATN ATIOTIAYWON ELVAL EVEPYOTIOLNHEVN, N
OUOKeUN PTtopel va tpokaAeael BOpUB0 armo TNV por} TWV PUKTLKWY LYPWV, O
oTtolog elvat UGOLOAOYLKOG,.

* MNV aTtevePYOTIOLOETE TNV CUCKEUN OTAV TO TIPOYPAUHA AUTOPATNG
amougng elval og Aettoupyla.

P2 - ENAEI=ZH TEMATOY AOXEIOY

‘Otav 0 Kadog tou vepou slvat yepdtog, apatpedel r ev €xeL tomoBeTnBel cWoTd, N eVEELEN
P2 Ba eppaviotel otov PneLako miivaka eAEyxou, cuVoSEUOUEVO aTd vav N0. ASELAOTE TO
VEPO Kal peTa Tottobetrote Eava to doxelo Tou vepou. H cuokeur) Ba cuveyloel va Aettoupyel
autopata otnv teAeutaia pubuion.

P3 - EIAOMOIHZH KAGAPIZMOY ®PIANTPOY AEPA

‘Otav eppaviotel n EvéelEn P3 otnv 086vn TpOKeLTaL yLa EL80TTOLNoN TIOU AWopPd ToV KABAPLoPO
Tou piAtpou agpa. H umtevBupLon autr) Ba epavidetal KABe popd TTou Ba oAOKANPwWvVoVTaL

360 wpeg AeLtoupylag TNG CUOKEUNG. ZEMAUVETE TO PIATPO HIE VEPO KAL AYrOTE TO VA OTEYVWOEL
OAOKANPWTLKA TIPLV TO ETTAVATOTIOBETIOETE.

Apou tortoGstnosts €ava to iAtpo agpa otn esor] TOU, KpaTroTE
T[ClU]pEVO TO TIANKTPO " " yla 3 SEUTEPOAETITA WOTE VA PNSevioeL N
UETPNON yLa tnv suSortou]or] kaBaplopou.

P4 - EIAOMOIHZH ANTIKATAZTAZHZ ®IATPOY HEPA

‘Otav eppaviotel n evéelén P4 otnv 066vn ipokeLTal yla L60Tolnon Tou apopa tnv
avtikatdotaon tou @iAtpou HEPA. H uttevBupion autr) Ba epgaviletat kabe wopd Tou Ba
oAokAnpwvovtal 2160 wpeg Asttoupylag tng UOKEUNG (~90 NUEPEC).

«'Otav n evéelén spcpatha 10 (pi{ATpo HEPA npsnst va avtikataotabel pe éva KCILVOUpLO

* Metd tnv avtikataotaon tou @iAtpou HEPA Kpatriote atnpévo To TARKTPO & yua 3
SeutepPOAETTA WOTE va PN&evioeL N JeTpnon yLa tnv eL60Toinon avilkataotaong.
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oA, H taktikn avtikataotacn tou piAtpou HEPA, Ttpoopépet
-@- KaAUTEPN amddoon Kat Kadapo Kat LyLH agpa.
\
=4

O TtepLOSLKOG KABapLoog tou piltpou HEPA kaBe 30 nuépeg,
HMTopEL Va EYAPHOCTEL JE TNV XPNON NAEKTPLKNG OKOUTIAG.

Lo -MoAU XapnAn Yypacia

‘Otav n uypacia tou Swuatiou slvatl <31% oxXeTIKNG uypaciag, N evéelén Lo epgpavidetal
otabepd otnv 0606vN TNG CUOKEUNC.

* 2€ QUTEC TLG CUVONKEC, O CUPTILECTNG OTAPATA EVW 0 avePLOTPAg ouvey el va Asttoupyel
OTLG TIPOETIAEYHEVEG pUBUILOELG.

+'Otav n vypacia tou dwpatiou evtotiotel >32% OXETIKNG Lypactlag, 0 CUPTILEDTNG Ba
ouvexloeL va AeLtoupyel oTLg TiponyoUpEVEG pUBUILOELC.

Hi - MoAU YynAn Yypacia

‘Otav n vypacia tou dwpatiou elvat >91% oxeTkng vypactag, n evéelén Hi epgpavidetal
otabepd otnv 060vN TNG CUOKEUNG.

* X€ QUTEC TLC OUVONKEG, 0 CUUTILEOTNG Ba cuvexioel va AeLToupyel OTLG TIPOETILAEYEVEG
pubpioeLc.

«'Otav n uypacia tou Swuatiou TeoelL KATW attd <90% OXETIKNG uypactag, n véelgn Ba
pUYEL amtd TNV 086VN TNG CUOKEUNG.

8. AYTOMATA NPOrPAMMATA

AYTOMATH ENANEKKINHZH

H ouokeun latnpel otnv pvnun TG pubpLlopeveg cuvbnkeg Asttoupylag OtTote
amoouvéeetal ano tnv Tpila. Ze mepimTwon SLaKoTIG PEUPATOG, N CUCKEUN) EKTEAEL
autépatn emavekkivnon, otav emaveABeL To pevpa.

2e epltwon SLakoTrg peVPATOG, 1) 0tav anocuvdedel amo tnv Tplda, n
ouokeun Ba Asttoupyel oTLC TIPOKABOPLOPEVEG pPUBULOELG TIPLY TNV artocuvEeon.

@ META TNV auTopatn emavekkivnon n pudpLon tou "a"
Sev dLatnpeltal otn Pvrpn Tng CUCKEUNG.
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9. 2YNAEZTE TON A®YITPANTHPA ZAZz
ME THN EPAPMOI'H INVENTOR CONTROL

Mpw Eekwviosete:
® BeBawwbeite 6TL n ouyxvoTnTa tou SlKkTuou oto router sivat 2,4 GHz.

® Edv Tto router elvat StmANRG Cwvng (dual band), BeBatwBeite 6TL 0L OVOPATiEG TWV SIKTUWV
(SSID) £xouv dLawopetikr) ovopaoia. MNa TeEpLocOTEPEG TTANPOPOPLES ETILKOLVWVIOTE JE TOV
TIAPOXO TOU SLKTUOU N TOV KATAOKEUAOTH TOU router.

® BeBawwbeite 0TL 0 KWOLKOG TTpdoBaocng Wi-Fi SLabetel kputtoypdgnon WPA2-PSK kat
TIPWTOKOAAO AES.

® TomoBeTroTe TOV auypavtrpa 6oo TILo KovTd ylveTal 0To router Katd tnv SLAPKELA TNG
oUCeVENC.

Bripa 1: KateRdote kal eykataotrote tnv epappoyn Inventor Control amo to Google Play
Store 1 to I0S APP Store.

2:52 1L E63% 2:47 ‘P4 B66%
0 ©
inventor
Bos '

Brjpa 2: ErtiAegte “Register” yla tnv Snuloupyla Bipa 3: Na va mpooBeoete cUOKeLN,
VEOU AoyapLacpou r “Log in with Existing eTAeETe “My appliances” kat tatrote
Account” yLa va cuvéebelte pe uTtapxwv "+" oTnV endvw &e&La ywvia n “Add
AoyapLacuo. Device” kat eTiAe€te “Dehumidifier”.

ZNHELWOELG: ALABACTE TIPOCEKTLKA TNV MOALTKA
Mpootaotag (Privacy Policy) kat eTiAe€te
“TupEWVW" (Agree) yLa va cuveyloete.

Ma tnv Snuloupyla Aoyaplacpou, Ba xpelaotel
éva email ) aplBuo¢ KlvnTou TNAEPWvOU.
ELoayayete Tov KwdLKo TIou AdBate oto
Kataywpnuévo email ry amo tov aplbud tou
TNAEPWVOU oag, oto Tedlo "Enter Verification
Code" yLa va ouveyioete tn Sladikacia culevénc.
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2:47 P4 E65%

Cancel Pairing Mode <=

Reset the device first

Turn on the dehumidifier and press the
"MODE" button for 3 seconds until the
pairing indication appears on the
display.

Attention: The pairing process must be
completed within 3 minutes.

Resetting Devices

BApa 4: ZuvSEoTe TOV apuypavtrpa otnv
Tplda KaL EVEPYOTIOLNOTE TNV CUCKEUN.
Mieote o kouptti MODE L cnavw otnv
OUOKEUN yla 3 SeUTEPOAETITA PEXPL VA
epavioTel n evéelén CeLENG otnv 0BovnN.

2:48 ¥4 E65%

Cancel

Enter Wi-Fi Password

Jo

2.4GH: 5GHz
\ X

Only 2.4G Wi-Fi networks are supported >

I

=
= Inventor

Brijpa 5: ETi\e€te To Siktuo Wi-Fi kat
gLoaydyete Tov KwSLKO ipdofacnc.
Matrote Confirm yla va cuveyloete.
H Sladikaoia ouleugng evéexetat va
Slapkeoel Alyo xpovo.

ErtAé€te Confirm yla va cuveyloete.

Znpeiwon: Otav o apuypavtnpag
oLVEEDEL eTLTUXWC KaL KATA Tn SLApKeLa
TNC ATIOPAKPUCHEVNG AsLToupylag To

Znpeiwon: H évdelén ouleuéng otnv
006vn Tou apuypavtipa evéExeTal va
oBnoeL katda tn SLapkeLa autou Tou

Brpatoc.

oUpBoAo (Baloupe cupBoAdkL yia to wifi)
Ba epgaviotel otnv 06ovn LED.

2:49 ‘O£ B65%

Cancel

Connecting...

Place your router, mobile phone, and device as
close as possible

AvTLpETWTILOT TIPOBANHATWYV:

Edv n Stadikaoia ouleugng Sev lval eTLTUXNAC:

® BeBawwbelte 6tL N cuyvotnta tou SLKTUoU oTo router sivat 2,4
GHz.

® Edv to router glvat 8LTIAAG (wvng (dual band), BeBalwBelte oL
oL ovopaocteg Twv SLktuwv (SSID) exouv SLawopeTikr ovopacta.
[La TIEPLOCOTEPEG TTANPOPOPLEC ETILKOLVWVIOTE JE TOV TIAPOXO
TOU SLKTUOU N TOV KATAOKELAOTH TOU router.

® BeBalwbelte 6Tl 0 KwbLKOG IpdoBacng Wi-Fi SLabetel
Kputttoypdagnon WPA2-PSK kat TipwTtokoAAo AES.

® TomoBeTr)ote TOV auypavtrpa 600 Lo Kovtd ylvetat oTo
router Kata tnv dtapkela tng culevénc.

® ATIEVEPYOTIOLNOTE TO router, TOV AQuypavtrpa Kat tnv
ouoKeun (tablet ) klvnto) yla 5 Aemtta.

® ErtavaAdBete tn dtadikaocia ouleuéng armo to Brjua 2.

® Edv n oUCeugn ev elvat emituxng, emavalaBete tn stadlkaoia
He SLAWOPETLKN cuoKeuN (tablet ] knto).

® ETTILKOLVWVNOTE PE To Tunua After Sales tng Inventor.
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10. AOXEIO NEPOY & ArQroz AnOzTPAITIZHZ

YTdpyouv U0 TPOTIOL ATTOPAKPUVONG TOU VEPOU TIou CUAAEyeTaL. [MMpotou adeldoete to So-
X€lo vepoU, BeBalwBelte OTL £XETE ATIEVEPYOTIOLNOEL KAL ATTOCUVEETEL TN pJovasda arod To pevpa.

1. Xprion tou Aoxeiou NepoU

‘Otav n cUOKELN Elval ameVEPYOTIOLNUEVN KAL TO S0XELO0 vEPOU TOU auypavtnpa elvat
yEHATo, Ba avaypel n evéelgn tou yepdtou doxelou. ETumAoy, dtav n cuokeur elvat
EVEPYOTIOLNUEVN Kal To Soxelo vepoU glval yepdro, n evéelén yepatou doxelou Ba
EUPAVLOTEL KaL N oUOKeLN Ba OTAPATAOEL AUTOPATA VA AELTOUPYEL.

* APaLPEDTE TIPOCEKTLKA TO S0XELO VEPOU. TUPETE apyd TO S0XELO VEPOU TIPOG TA £EW HIE TIPO-
00X, TIPOKELPEVOU va un XUBel To vepo.

* AVOONKWOTE TO KATIAKL YLa VA aSELACETE TO VEPO aTto To doxelo. Otav to adeldoste KAeloTe
€ava To KamakL Kat ToTtoBeTAOTE TO S0XEL0 VEPOU PE ACPAAELA KAL OWOTA 0T CUOKEUN).

« Otav enavartomobetnBel to Soxelo vepou otn ocwotr) B€on, 0 apuypavtrpag Ba EekvrioeL va
Aettoupyet Eava.

*'OTav AaLpeLTe TO S0XELO, NV AKOUHTIATE TA ECWTEPLKA HEPTN TOU
apuypavtnpa, Kabwg YTopel va TtpoKaAEceTe BAAPN 6T GUOKEUN.
* TOTIOBETNOTE PE ACWPAAELA KAL XWPLG TILECT) TO S0XELO GTN CUCKEUN).
* Mnv Ttivete 10 vEPO TIOU GUAAEYETAL KL PNV TO XPNOLHOTIOLELTE yLa
AaAAou £L80UG EVEPYELEG.

* ZTEYVWOTE EMAPKWG TO VEPO TIOU UTIOPEL va EXEL ATIOMELVEL GTO §0-
X€lo vepou N} o€ dANo onpeio Tou apuypavtipa.

2. Zuvexng Atootpayylon —

Me Tn xprion Tou aywyou armooTpayyLong, To VEPO UTIOo- PR
pel va dloxetevetat ameubeiag oto oLpdvL TOU XWPOoU. nnrnre
* AQaLPECTE TO AACTLXEVLO TwHa TIou BplokeTal oto Tii- -
oW PEPOG TOU auypavthipa. Epappodote To va dkpo Tou
aywyou amootpdyyLong oTo Tlow PEPOC TNG CUCKEUNG,
08NyWVTag To 0TO OLYPOVL. BeBalwbelite OTL £xeTe TILEDEL
ETIAPKWC KAl TOTIOBETAOEL CWOTA ToV aywyo otn £€0do
aTooTPAYYLONG TNG CUCKEUNG, YL ATIOQUYH SLAPPOWV. & RN Ji
* BeBawwBelte otL 0 apuypavtipag elvat tomobetnpevog Rl
o€ eTinedn emupAvela. '

« ‘Otav oényelte Tov aywyd amootpayyLong 0To GLPOVL,

BeBalwbeite OTL 0 aywyodg dev Eemepvd to UYOC TOL ON-

uelou €€660ou amootpayylong kat Ssv cuutieletal. EEa-

O@AALOTE TN PUOLKI} POr} TOU VEPOU KATA TNV ATOPAKPUV-

or) Tou.

‘EE060¢ aywyou
aTooTPAYYyLONG
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Mpocoxn:

Aev TipETEL Va
TEVTWVETE I VA
Avyiete Tov aywyo
arootpayyLong!

Y~ Otav 8ev yilvetal xprion tng cuvexoug amootpayyLong,
- “  aPpaLPECTE TOV Aywyo aTIO Tr) CUCKEUN

' \ 4 r r LA r
= KOl KAELOTE TTAAL TNV UTTOS0X ] ME TO AACTLYEVLO TTWHA.
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11. ZYNTHPHZH & PPONTIAA

® ZuvTHpnon Kat KabapLopog Tou PiATpou agpa.

To @{ATpo a€pa TNG CUOKEUNG CUANEYEL TNV OKOVIN TIOU UTIAPXEL OTOV agpa. H cucowpeuon
OKOVNG PELWVEL TNV At0800NG TNG CUCKEUNC. MNa va armo@UyETe TO QPAELUO TNG CUOKEUNG
amo TN OKOVN, XPNOLUOTIOLOTE TN CUCKEUN TIAVTA PE TO PIATPO agpa otn BEon Tou.
KaBapilete mavta to @iAtpo agpa kabe SVo €RSopadec. EQv N cUOKeUN AELTOUPYEL O
oKOVLopEvN atpoogatpa kabaplote to PIATpo agpa ocuxvotepa.

* AQaLpeoTe To PIATPO agpa.

* KaBapiote to @iAtpo agpa pe nAeKTpLKr) okouTa. EAv to @iATpo elval TTOAU BpwHLKo,
UTIopElTe va To TAUVETE pE (e0TO VEPO (TTOTE PNV XPNOLUOTIOLOETE KAUTO VEPO UE CATIOUVL).
BeBalwBeite 0TL TO YiATpO agpa elval oTeyvO Kat TOTIOBETNPEVO OWOTA. AgV TIPETIEL VA
KAPTITETE TIOTE TO P{ATPO agpa kal eEacaAiote TNV cwotr B£on Tou TipLv Beoete Eava tnv
OUOKEUN o€ AsLToupyla.

e KaBapLopog tou pidtpou Hepa.

To piAtpo Hepa Bploketal tiow armo to @IATpo agpa. Zuviotatal TEEPLOSLKOC KaBapLopdg
ToU PiATpou HEPA kaBe 30 NUEPEG, WE TNV XProN NAEKTPLKAG okouTtac. To giAtpo Hepa bev
TIAEVETAL.

~a To piltpo mpEmeL
= va eAEyxETaL Kat
 ad ; ’
7/ va Kaeugtz.etm

ka0e 1 § pépes.

/
Y

e KaBapLopog Soxeiou vepou:

AQALpECTE TO KATIAKL KAL YePLOTE TO S0XELO PE YLK TTIOCOTNTA VEPOU KAl OUSETEPOU ATIOpP-
puttavtikol. KaBapiote to Soxelo vepoU e0WTEPLKA Kal EEWTEPLKA, ASELACTE TO VEPO KaL OTN
ouvexeLla EETAUVETE.

* To Soxelo Ba mpemel va kabapidetal kabe 2 BSopadeg, wote va amoeuyBel N avamtuén
HoUXAag Kat Baktnplwv.

* BeBawwbeite 6tL TO Soxelo €xel emavatomnoBetnOel cwoTd, TIPLV EVEPYOTIOLAOETE Kal TTAAL
TN CUCKEUN.

e KaBapLopog tnG GUGKEUNG

* KaBaplote TNV cuokeur pe BpeyHEVO OYOUYYApL, KAl OTEYVWOTE TNV WE €va KaBapo Kal
HaAako Upaopa.

* [10TE PNV XPNOLUOTIOLELTE OLVOTIVEUA ) OTIOLOSHTIOTE TIPOLOV TTOU TIEPLEXEL SLAAUTEC.

* Mnv BuBiete TNV OUOKEUN O€ VePO.

MHN XPHZIMOMOIEITE TON
ADPYITPANTHPA XQPIZ TO ®IATPO
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12. ANOOHKEYZH 2Y2KEYHZ

‘Otav &gV oKOTIEVETE va xpnmponmr’]osrs TOV aguypavtripa yLa peyaio xpovu«’) Slaotnua,
TIAPAKAAOUE AKOAOUBNOTE TLG napakatw oSnyLeq anoer]Ksuor]q ™me OUOKEUNG:

. Arrsvspyorromors ™ ouoKsur] KaL avapevstaL eva 24wpo nporou TV arroer]Ksuosts

* AQPaLPEDTE TOV Aywyo cmoorpayytor]g (ot nspmtwor] TIou €lvat symrsorr]psvoq)

» KaBaplote 6Aa ta amooTwpeva PEPN ToU apuypavtipa, OTiwe to doxelo vepou Kat To

@ATpoO.

* TUALETE TO KAAWSLO YUpW amd TN oTrPLEN Tou KaAwsiou Tpoposdoatag.

« KoAUte TN ouokeun).

* AtoBnkeUoTE TOV auypavtnpa o 0pbLa BEon Kal o pepog ou eEacaliletal o ou-
XVOG AEPLOPOC, XaUNnAO emtimedo vypaociag kat aroucia NALAKG akTvoBoAlag.

13. ATANTHZEIZ ZE ZYXNA EPQTHMATA
& ANTIMETQIMIZH NPOBAHMATQN

OL auypavtnpeg
glvaL evepyoopeg
OUOKEUEG?

Mowo pépog
gvéeikvuTaL yLa

TNV ToToB£TNON TNG
GUOCKEUNG?

MTopel to @iAtpo agpa
va avtikatactadei

ME KATIOLO AAAO OTIWG
tUTou HEPA K.0.K?

Moo sivat To L8aviko
enimedo vypaciag otov
Xwpo?

Tov TIPWTO Prva Ttou Ba AELTOUPYHOETE TOV AYUYPAVTNPQ,
Ba mapatnproete TNV evtovn Asttoupyia tou. Me to
TIEPACHA TWV NPEPWY AUTO Ba eAattwOel kabwg Ba €xel
HElwBel To emtimedo uypaciag 0To YWPO. TTLG OLKLAKEG
gpappoyeg omou ta e£oda Beppuavong elvat ubnAag, pe tnv
Xprjon tou apuypavtnpa eEac@aAilete e€olkovounon
EVEPYELAG KAL PELWON TWV AELTOUPYLKWY EEOSWV.

[La 6paCTIKA aTtoTEAECHATA, TTPOTE(VETAL N TOTIOBETNON
TOU QUYypPaVTPa O€ KEVTPLKO ONUELO OTIWG TO XOA EVOG
OTILTLOU. AP OTE TLG TIOPTEG AVOLYTEG KAL N Lypacia Tou
TiepLBAaAovTa xwpou Ba pelwBel amtoTeAeoUATLKA.

'OxL, 1o @iATpo bev pmopel va avtikataotabel.

To TipoTELVOUEVO ETTiTIESO LYpAciag oTo XwWPo BplokeTat
METAEL 45% pe 55%. AuTO To TiTteS0 OXETIKNC Lypaaiag,
€€ao@aAilel amtOAUTN AVEDN KAl UYLELVT) ATPHOOQPALPA O
€0AG KAL TNV OLKOYEVELA 0aG, EPTTOSI{oVTag TNV avAartugn
AAAEPYLWV N AOBEVELWV KaL CUVELCWPEPEL OTNV OWOTH)
SLatrpnon ToU YWPOoU oag, 600V aYopad Ta Xpwuata

TWV ETUMAWVY, TG yupooavideg kal kaBe AAAO §OTIALOPO
TIOU (VAL ETILPPETING OTLC KATAOTPOWPLKEG ETILTITWOELG TNG

uPnAng vypaoiac.
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MNati ouveyideL va
gppavidetaL ota
mapabupa vypaocia,
EVW XPNOLUOTIOLW TOV
apuypavtipa?

MNati Sgv pmopw va
puUBpiow to eTTiTESO
uvypaciag amo tov
nivaka eAéyxou?

MNécog xpovog
amatteital yua
TO CTEYVWHA TWV
poUXWV?

XapnAn amédoon tng
agpuypavong.

O aguypavtipag

S&v glval cuokeun
PuEng. NMou pmopei va
owpeiletaL otL e§ayel
Kpuo agpa?

O ayuypavtipag
pTopEl va pag
BonOnoesiL otn
0ppaveon tou
XWpPou pag?

‘Otav oto xwpo eniteuxOel n emBupntr oxeTkn vypaoia,
uTtapyxeL epimtwon va cuveyidel va eppavidetat uypaoia
ota tapdbupa. Auto prtopet va cupBel Adoyw tng dLaopdg
NG EWTtePLKNG Beppokpaciag pe autr) Tou Swuatiou.
YuveyLoTe va AeLToupyELTE TOV aguypavtrpa Kat 0tav
au&nBel n eEwtepikn) Beppokpacta, ta tapdbupa Ba
kaBapioouv AN pwG.

Mo va prtopeite va pubpioete xelpokivnta to emBupnto
enimedo vypaoiag, BeBawtwbeite 6TL N povada Asttoupyel
WG apuypavtnpag & kabapLotrg agpa kat oL eVEeLEeLg
(ELKOVLSLO OTILTAKL + TO ELKOVISLO KATW ATIO TO OTILTAKL

oto display) elval evepyomolnpévec. H uypacta pmopel va
puUBULOTEL HOVO OTN XELPOKivNTN Kal VUXTEPLV AeLToupyia.

O amnapailtnTtog xpdvog yLa TO OTEYVWHA TWV POUX WY
e€aptartal amod oAAoUg TIapdyovTe, OTIwG th Bepuokpacia
Tou dwpatiov, To eninedo NG vypaciag, TNV vypacia Twv
POUXWV KATL., ETTOPEVWG SV PTtopel va Tipoodloplotel pe
akpi(BeLa.

* AeV AELTOUPYNOE YLA APKETO XPOVO yLa VA APALPECEL TNV
uypaota.

+ BeBalwBeite 0TL Sev uTIAPYOULV EUTIOSLA TTOU
mtapepmodidouv TNV L0060 KaL tnv £€£060 Tou agpa.

* Huypaoia meplBarovtog pmopel va elvat xapnAotepn
armo tn pubuLopevn vypaocta.

« EAey€te OTL OAeG OL TTOPTEC, TA TTAPABUPA KAL TUXOV AANEC
Slodol elval kAeLotda.

* HBepuokpactia dwpatiou elvatl oAU xapnAr, kdtw amnod
5°C (41°F).

H Aettoupyta tou aguypavtrpa Baciletal otnv eLoaywyn
TOU QEPA KaL TNV €€aywyn TOU OTO XWPOU, aYou EXEL
e€alelpBel n uypaota. Ze epimtwon Tou Bplokeote

KOVTA OTOV a@UYpavTrpa Katd tn AELtoupyla Tou, Propel

va atcBavBeite eva kpuo pelpa va eEEPXETAL AOYW TNG
SLAxUoNC TOU AgPa. TN TIPAYHATIKOTNTA 0 AEPAC AUTOC elval
(8Lag Beppokpaoiag pe tou Swuatiou, aAAd xwplg uypacia.

O aguypavtrpag Pmopel va pag fonBnoeL Ye tnv KaAUTEPN
amodoon tng BEpuavong oTo XWPO Pag Kal OL UE TO

va apdyel BepudTnTa. ZTNV 0UGLa PE TNV XPrHon Tou
AUYPAVTHPA ATIOPAKPUVETAL N UypPacia KAl 0 aEpag oTovV
Xwpo ylvetal 1o Enpog, Ye amotéAecua n Beppavon va
amoSiSeL AUECA KAL TILO ATIOTEAECHATIKA
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O agpuypavtipag v eKKLVEL
® BeBawwbeite 0TL 0 aguypavtnpag elval owota cuvdedepevog otnv Tiplla.
® EA¢yETE TOV NAEKTPOAOYLKO TT{VAKA TOU OTILTLOU 0.
® EAeyEte av TO KOAWSLO TPOYOSOCLAG PEVPATOC EXEL KATAOTPAWEL.
® EA¢yEte To Soxelo vepou -av elval yepdro, adeldoTte To.
® EAeyEte av 0 apuypavtnpag exeL PTAcel Ta embupntd enineda vypaoiac.
® BeBawwbeite 0TL To Soxelo vepou lval owotd TomobeTnUEVO.
® H Beppokpacta tou Swuatiou slvat xaunAdtepn f uPnAotepn amod To TPOTELVOHEVO BEQUOKPACLAKO EVPOC.
® EAcyEte av To eminedo vypaoiag exel pubpLotel uttepBoALkd upnAa.

O agpuypavtipag v aroppoPa ETTAPKWG TNV uypacia
® BeBalwbelte 6TL 0 apuypavTrPaAg EXEL AELTOUPYNOEL APKETO XPOVIKO SLACTNHA YLa VA KAta-
TIOAEUNOEL ETIAPKWG TNV uypactia.
® BeBawwbeite O0TL kKoupTiveg Kat emmtAa &ev eumodidouv kat SV pAalouv TNV EL0aywyr Kat
gLaywyn tou agpa.
® EAEyETe €AV exeTe pUBPLOEL apKETA YapnAdA to emBupunto eminedo vypactac.
® BeBawwbeite ot £xete kaBaploel To YIATPO aEPa OTIWG CUVLOTATAL. TKOVEG KAl XvousLa Ttou
OUYKEVTPWVOVTAL 0TO YIATPO, PELWVOULV TNV ATt0600N TNG CUCKEUNG.
® EAEYETE OTL OAEG OL TTOPTEC KAl Ta TTapdbupa 0To XWPO Elval KAELOTA.
® H Beppokpacia tou Swpatiou eivat xaunAdtepn amod To TPOTEWVOPEVO EUPOG AELTOUPYLaG.
® YTIApXOUV BEPUAVTIKEG CUOKEUEC OTO XWPO ] CUCKEUEC TTIOU TTIAPAYOUV USPATHOUC.
® O YWpPOoG TIoU ToTOBETE(TE TN CUOKEUN €lval HEyaAAUTEPOC ATtd AUTOV TIOU TtpoTelveTal.
® To eminedo vypaoctag otov xwpo lvat uttepBoALlkd uPnAo.

O ayuypavtipag tapayeL Evtovo 06pufo Katd tn AsLtoupyia Ttou
® Aev £xeL kaBaplotel To piAtpo agpa.
® H cuokeun &ev Bploketal o 6pBLa BEon WG cuoTrvETaL.
® To 8ATedo Tou €xeTE TOTOBETACEL TN pPovada elvat aviooTedo.

EppAvion Ttdyou 6TO GTOLXELO
® E{val ardAuta @uaoloAoytko. O agpuypavtipag stabetel Asttoupyia autopatng anoPuing.

Katd tn AeLtoupyia tng cuveXOUG AtooTPAYYyLONG, HTIOPEL va
EPPAVLOTEL VEPO CTO TTATWHA

® EA¢yETe av 0 aywyog amootpdyyLong EXEL EPAPPOOTEL CWOTA 0T GUCKEUN).

® O aywyog armooTpayyLong CUPTILECETAL I EXEL KATAOTPAWEL.

EvSELEELG KWSLKWVY GPAAPATWYVY
C1 - BAABN atcbntripa amoduéng, €2 - BAARN atobntrpa uypaciag & Bepuokpaciag
C8 - H SLaypopa Beppokpaciag petagu atobntripa anoPpuing kat atobntripa Beppokpaciag
& uypaolag evromidetal < 3°C, bavr) Stappor] PUKTLKOU PECOU.

Zuvrnpncn TOU acpuypavrr]pa
H owotn ouvmpr]or] TOU auypavtnpa arod SEELSLKSU}JEVO TEXVLKO, oag SLGOLPGALZEL v
§€yvoLaotn xprion Tou aAAd kat tn otabepn andSoor) Tou OTWG TNV TIPWTN PEPQA TTOU TOV
ayopacarte. Metd tn cuvtripnon tou, 6a amopakpuvBoUV TUXWV OKOVEG TTIoU £XEL PalePel
OTO E0WTEPLKO TOU AAAA KAl OTIOLASATIOTE AVETILOUNTN HUPWASLA.
Mpotelvetal va mpaypatoToLeital cuvtrpnon pila gopa to xpovo.
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C@AApaTa, OAA TA KOUHTILA SV Elval SLaBEoLpa, EKTOG Aamo To
KoupTtti “POWER"” wote va Pmopei va amevepyoTtoLtnOeL n cuokeun.
AoV ATIEVEPYOTIOLI|GETE TNV CUGKEUI, ATTOGUVSECTE TO KAAWSLO
amo tnv npida yra 10 Aemtd, WOTE va EMAVEPOEL N CUCKEUN.

‘Otav O€oete tn cuokeun §ava os AsLtoupyia, EAEyETe eav o
KWS8LKOG GPAAPATOG TIAPAPEVEL. ZE TIEPLTITWON TIOU TO GYPAAHA
TIAPAPEVEL, I CUCKEUN TIPETIEL VA HELVEL ATIEVEPYOTIOLNHMEVN

KOL ATtOCUVSEESEPEVN aTto TNV Tipida. EMLKOLVWVINGTE PE TOV
KATAOKEUAOTH I ME EEELELKEVMEVO TEXVLKO yLA ETILOKEUN.

‘O\/' Z€ TLEPLTITWOT OTTOLOUSHTIOTE ATIO TA TIAPATIAVW avapePBEvVTa
\
—

14. OAHTIEZ ENIZKEYHZ ZYZKEYQN MNMOY MNMEPIEXOYN
WYKTIKO MEZO R290

1.'EAEYX0G TNG TLEPLOXNG

MpLv EEKLVAOETE TNV ETILOKEUI OE CUCTHATA TIOU TIEPLEXOUV EVPAEKTA PUKTLKA pEOQ,
elvat avaykaiot oL éAeyxoL ac@aleiag yla va SLac@aiioete 0tL 0 kKivéuvog avagAegng
elval ELWPEVOG 0TO EAAXLOTO. [Lla TNV ETILOKEUN TOU PUKTIKOU CUCTHPATOG, OL AKOAOUBEG
TIPOYUAGEELG TIPETIEL VA TNPOoUVTAL TIPLV TNV SLEEAywWYr) OTIOLOVENTIOTE EPYATCLWV.
AwaSikacia epyaciag

OL epyaoteg peTeL va Sle€ayovtal pe eAeyxOuevn SLadlkaoia, WoTe va eAayLotoToleital o
klvéuvog UTtap&ng eVPAEKTOU agplou ) atpou, Katd tn SLapKeLa TNG Epyactac.

2. FEVLKOG XWpPOoG epyaciag

‘O\O TO TIPOCWTILKO cUVTAPNONG KAl AAAOL TToU £pyadovTal oTNV TIEPLOX ) TIPETIEL VA
evNUEPWOOULV yLa To €L60¢ TNG epyactag ou Ste€ayetal. MpEMeL va amoeLyeTal N epyacia
0€ KAELOTOUG XWPOUC. MPETIEL VA ATIOPEVYETAL N EPYACLA O KAELOTOUG XWPOUG. H TtepLoxn
yUpWw aro To XWPO £pyaciag TIPETIEL Va TTEPLOPLOTEL. BeBalwBelte dtL £xouv TnpnBel oL
OULVONKEG AOPAAELAG YLA TOV EAEYXO EUPAEKTOU UALKOU EVTOG TNG TIEPLOXNG.

3.’EAgyxo¢ Ttapouciag PuUKTLKOU HECOU

H mteploxn mpeETeL va eAeyxBel pe KATAAANAO avLXVEUTH PUKTLIKOU PECOU TIPLV KAl KATA
TN SLApKeLa TNG pyactag, yla va eEaopaAloeTe OTL 0 TEXVLKOC yVwpLleL TNV UTtapén
TBavd eUPAeKTWY onpelwv. BeBatwbeite 6tL 0 eEoTALOPOG avixveuong SLappowv Tou
xpnotpototeitat elval KatdAANAog yLa xprion o€ eVPAEKTA PUKTLKA pEoa, SNAad), pun
ETILRAARBNC, KATAANAQ GYPAYLOPEVOG 1) EYYEVWE AGPAAAG.

4. Napoucia tupocBectripa

Eav mpemeL va Ste€axBel omoladnmote epyacia otov e§omAtopo Yugng N o omoladnmote
ouvagn eEaptrpata autou, TIPEMEL va elval dpeoa SLaBEoLog 0 KATAANAOG eEOTTIALOPOC
nupooBeong. Na exete Enpry okovn r upooBeotnpa CO,, SITAA 0TV EMLPOPTLOPEVN
TIEPLOXT).

5. AtTtoucia tnywv avagpAegng

Kavéva dtopo Tou ekteAel epyacieg o€ oxeon pe Eva oclotnua YuEng, to omolo
OUVETIAYETAL €KBEON O€ OTIOLASHTIOTE £pyacia CWANVWOEWY TIOU TIEPLEXEL 1) TIEPLELYE
EVPAEKTO PUKTLKO PECO, SEV TIPETIEL VA XPNOLPOTIOLEL TINYEC AVAPAEENG IE TETOLO TPOTIO
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WOoTeE va Pmopel va o8nynaoeL o kivéuvo TtupkayLag r €kpnéne. OAeg oL SuVATEG TINYEG
avapAegng, cuptepAapBavopEVOU TOU Kamviopatog, TIPETIEL VA KpATNBoUV ETTAPKWG
HakpLd atd Tov TOTIO yKaTtAoTaong, ETLOKEUNG, apaipeong f andébeong katd tnv

SLdpkeLa Tou oTtolou eUPAeKTa PUKTLIKA pEoa PTtopoLv TiBavov va ameheuBepwBolv otov
TeptBarovta xwpo. Mpwv anod tn dte€aywyn epyaciag, n epLoxr yUpw arod Tov eE0TIALOUO
TIPETIEL VA eTILOeWpPNBel yLa tnv Stac@dAion &ev uttdpyxouv kivéuvol avAagpAeEnc. MpeETeL va
UTTAPXEL oravon amnaydpeucng Kamviopatog.

6. AepL{Opevn TtepLoxn

BeBawwBeite 6TL N epLO)N elvat avolyth ) 0TL agpileTal EMapKWE TIPOTOoL avolyBel

To oUoTnpa oto TEPLBAANoV N Sle€axBel omtoloudrmote epyacia Tou amattel UPNAEG
Beppokpaotec. O (8log Babpodg agpLlopol TIPETEL VA CUVEXLOEL va TIAPEXETAL KATA TN
Slapkela le€aywync tng epyaoctac. O e€agplopog Ba peTeL va SlackopTiidel e ac@AAELa
KABE PUKTIKO PECO TIOU ATTEAEUBEPWVETAL KAL KATA TIPOTIPNON TO amoBAMEL EEWTEPLKA
oTnV atyooyapa.

7.’EAgyX0G TOU PUKTLKOU KUKAWHATOG

Y& TEPUTTTWON AVTLKATACTACNG TWV NAEKTPLKWY EAPTNUATWY, TA VEA £EQPTAMATA TIPETTEL
va elval Kat@AANAQ yLa To OKOTIO AUTO KAl CUPPWVA JE TLG CWOTEG TIPOSLAYPAWEG. Z€
KABe TteplmTwon TPETEL va akoAouBouvtal oL TTpoSLaypageG ETTILOKEUNG KL CUVTAPNONG
TOU KATAOKELAOTH). Z€ Tepimtwon ap@BoAlag cUPBOUAEUTELTE TO TEXVIKO TUNRHA TOU
KATAOKEUQOTH) yLa BonBeLa.

O akOAouB0oG EAeyXOC TIPETIEL VA EQAPHOLETAL OTLG EYKATAOTACELG TIOU X PNOLUOTIOL0 UV
eVPAEKTA PUKTLKA pEoa:

- TO YEyeBOoC POpTLONG Elval CUPPWVO PE TO PEYEBOC TOU XWPOUL VTG TOU OTtolou Ta
e€aptAuata mou TEPLEXOUV TO PUKTLKO PECO £lval yKATESTNPEVA.

- oL pnxaviopol e€agplopoU Kat oL €€060L aEPaA AELTOUPYOUV ETIAPKWG KaL SEV
gumodidovtat

8.'EA€yX0G TWV NAEKTPLKWY GUCKEUWV

H ocuvtripnon Kat n EMLOKEUN TWV NAEKTPOAOYLKWY EEAPTNPATWY Ba TIPETIEL Va EKTEAELTAL
HE TOUG apXLKOUG EAEYXOUG AO@AAELAG KAL PE TLG SLaSLKACLEG EAEYXOU TWV EEAPTNHATWV.
Y tepimtwon AdBoug to omolo pmopel va Boel og kKivEuvo TNV aoPAAELd oag, Ba TpETeL
Va arooUVEECETE APECA OTIOLASKTIOTE CUCKEU aTtd TO peVpa. Av To AdBog Sev pmopel va
S5L0pBwOel apEowe Kat N povada mpemeL va ouvey LloeL va Aettoupyel, Ba pemeL va Bpeite
KATIOLa ETIAPKH TIPOCWPLVA €TTAUCN TOU TIPOBAAPATOG. Oa TIPETEL VA UTIAPEEL AVAAUTLKA
avagopd Twv TIapaTtavw Kal va tapadoBel 0Tov LELOKTATN TNG CUOKEUNC, WOTE vVa PTtopel
Va avaTpeEeL HEANOVTLKA. Oa TIPETIEL VA TIPAYHATOTIOLOUVTAL apX KOl EAeyxoL ac@aleiag ot
ottoloL Ba mephapBavouv:

- 'EA£yX0G TIUKVWTWV: OL TIUKVWTEC amopplrttovtal, PJe ac@alr) TPOTIO yLa va amopeuy el
TUXOV TIapaywyr) oTivornpwv.

- Aev TIPETEL va UTTAPYOUV EKTEBELPEVA NAEKTPLKA £EQPTHHATA KAL KAAWSLWOELG KATA TN
(OPTLON, TNV AVAKTNON I ToV KaBapLopo ToU CUCTHUATOC,.

9. ETILOKEVEG G oppayLopéva eEaptrpata

MpLv EEKLVAOOULV OL ETILOKEVEC OTA OYPAYLOHUEVA EEAPTHHATA, OAEG OL NAEKTPLKEG TIAPOXES
TIPETIEL VA aTToouvEeBo UV aTto Tov eE0TIALOPO. Av Elval amapaitnto va UTtapxEL NAEKTPLKN
Tpowodoaoia otov €EOTIALOUO KATA TN SLAPKELA CUVTHPNONG TOU, TOTE £VAG AVLYVEUTHG
Slapponc Ba pemel va tomoBetnBel WOoTE va TIPOELSOTIOLCEL AV UTIAPXOUV ONUASLA TwV
TOavwy KvUVwWv.

Oampemnel va Slvetal Llaitepn mpoooxr ota akoAouBa wote va eEac@aAiletat OTL ot
gpyalOpevVoL o€ NAEKTPLKA EapTrpata eV
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Slatpeyouv Kamolov kivéuvo. Auto TeplhapBavel Tig BAABeC ota KaAwSLa, UTIEPBOALKO
apLBPo CUVEECEWY, OKPOSEKTEG TIOU SeV Elval oXESLACUEVOL BACEL TWV APX LKWV
TpodLaypawy, omoladnmote NuLd oTLE HOVWOELG, AavBacopuévn TotoBetnon Twy
OUVSECHWVY, KATT.

BeBalwwBeite 6TL N povada lval tomobeTnuevn He acpaleLa. BeBalwbelte 6TL OL HOVWOELG
] OTIOLOSATIOTE UALKO O@pdyLong SV xouv pBapel Pe TETOLO TPOTIO WOTE va PNV
€EUTINPETOLV TIAEOV TO OKOTIO TOUG. ‘OAd TA AVTAANAKTLKA TIPETIEL VA Elval CUPPWVA HE TLG
TIPOSLAYPAPEG TOU KATACKEVAOTH).

ZHMEIQZH: H xprion oteyavwtlkoU GLALKOVNG PTIopEL va eTtnpedosL TNV
QTIOTEAECUATIKOTNTA OPLOPEVWY TUTIWV EEOTIALOHOU avixveuong Slappowv. AGPaAn
eCaptripata dev xpelaletal va armopovwBouv TpLy amnod tnv epyacia.

10. ETtlLoKEUN TWV AGPaAwV §apTNHATWY

Mnv £@apuOleTe HOVLUA ETTAYWYLKA 1) XWPNTIKA POPTLa 0TO KUKAWUQ, XWPLg va
Slacpalilete pwta OTL Sev Ba UTtEPBELTE TNV ETILTPETIOPEVN TAON KAL TO peUHA
AeLtoupyiag ou opidel o EOTIALOPOG TTOU XpNOoLUoTIoLE(TAL.

11. KoAwédiwon

BeBalwBeite 6TL Ta KaAwSLa Sgv uTtoKeVTaL o€ PBopPd, SLaBpwon, uTtepBOALKN TILEDN,
ovnon, ) otoLadnmote AAAN apvnTIKr TIEPLBAAANOVTLKY ETILTTTWOT). ©a TIPETIEL ETILONG VA
AGBete uTTOYN TNV TTAAALOTNTA KAL TLG CUVEXELG SLAPPOEC. Agv TIPETIEL VA X pNOLUOTIOoLNBEL
AapTtrpag aAoyovisiou (f) oTtoloodToTe AANOG QVLXVEUTNG UE XPron AOYag).

12. EVTOTILOHOG EVWPAEKTWY PUKTLKWYV UYPWV

Ye kapla epimtwon dev TipemeL va XpnotyotolnBel pua ribavr) tnyr ava@Aegng yla
TNV aviyveuon ltappong PUKTIKOU PHECOU. AV TIPETIEL VA XPNOLUOTIoINBel Aaumtipag
aAoyovisiou (r) oTtoloodnToTe AAAOG QVLXVEUTNG UE XPrion YAOYa).

13. M€0o&oL avixveuvong dLappowv

OL akoAouBeg peBodol aviyveuong Stappowv lval amodeXTEC yLad CUCTIUATA TIOU
TIEPLEXOUV EVPAEKTA PUKTLKA PEOQ.

HAgKTpOVIKOL aVviVEUTEG SLapponG UTIopEL va xpnotpotiotnBouv yLa tnv avixveuon
VPAEKTWV LYPWV. QoTOoO yLa va loTte olyoupol yLa tn petpnon Pmopet va xpelaotel

€K vEou Babpovopnaon. (O eEomALlopdg aviyveuong Ba mipemel va Babuovopeital og eva
XWPO XWPLG PUKTLKO PECO).Oa TipeTeL va Slac@aiilete OTL 0 aviyveutng &ev elval pLa
TiBavr) tnyn avAageAeEng Kat elvat KataAANAoG yLa To PUKTLKO LYPO TTIOU XPNOLUOTIOLELTAL.
O e€omALopog aviyveuong tng Sltappong Ba mipemel va kabopiletal o€ TooooTo Tou LFL
PUKTLKOU uypoU TToU xpnotlpoToteitat kat 8a mpeTel va Babpovopeital oto PUKTkO

TIOU XPNOLUOTIOLE(TAL KAL KATA TO KATAAANAO TI0GOCTO £TTL TOLG EKATO TOU PUGCLKOU
agpiou (25% avwtato 6pLo). Ta uypd aviyveuong dtappong elvat katdAAnAa yia xprion
UE TA TIEPLOCOTEPA PUKTLKA PECA, OPWG N XPHON ATTOPPUTIAVTLKWVY/ATIOAUHUAVTLKWY TIOU
TIEPLEXOUV XAWPLO TIPETIEL VA ATTOPEVYETAL KABWE TO XAWPLO PTTOPEL VA avTLEpACEL PE TO
PUKTLKO PHECO KAl va SLABPWOEL TLG CWANVWOELG TOU XAAKOU.

Eav uttdpyet uttoyia Stappong, OAEG oL PAOYeG oTov TiepLBANOVTA XwPo, Ba TIPETEL va
oBroouv.

Edv mapatnpnBet Stappor] Puktikol pecou, n omtola amnattel xaAKooUYKOAANGH, OAO

TO PUKTLKO LUYPO Va TIPETEL VA avakTtnBel ato to cuotnua, f va armopovwoel (uEow TG
SLaKOTING TwV BaABLSwV) o€ €éva TUUA TOU CUCTAPATOC PaKPLA aro Tn SLappor), TOCO TPLV
000 Kal kata tnVv Stdpketa tng dtadikactag cuykoAAnong.

14. Apaipeon KaL EKKEVWOT

‘Otav apepBaivete 0TO KUKAWPA TOU PUKTLKOU WOTE VA KAVETE OTIOLASNTIOTE ETILOKEUN
A yLa oTtoLovénToTte AAAO AGYO, TIPETIEL VA EQPAPPOLETE TIG CUPPBATIKEG SLASLKAOLEG.
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Qotooo, elval onuaviko va akoAouBeital n BEATLOTN TTPAKTLKN, AapBavovtag uttdPLy To
evéexopevo avapAegng. Epappoote Tnv akoAoubn Sladikaotia:

Apaipeon tou PUKTLKOU PHEcOU

KaBaplopdg Tou KUKAWPATOG PE aSpaveg agPLo

EkkEvwon

KaBaplopog Eavd pe adpaveg agplo

AVOLYHQ TOU KUKAWHATOG PE TIEPLKOTIA ] XAAKOCUYKOAANON.

H toodtnta YUuKTIKOU PECOU TIPETIEL VA AVaKTNBEL 0TOUG CWOTOUG KUALVEPOUG. To
ovuotnua mpemneL va “EemAuBel” pe alwto xwplic ofuydvo, yla va kataotabel n povasda
aoc@aAnc. Autr n dtadikactia pmopel va emavaAngBel apkeTEG PopeC. MV XpNOLUOTIOLOTE
0&UYOVO CUMTILECPEVOU agpa yLa tnv dtadlkacia autn.

To apaipeon Tou o§uydvou PTopel va eTiiteux Bl Pe SLAKOTIA TOU KEVOU 0TO CUCTNUA PE
alwto amaAAaypévo amd oEuyovo Kat ouvex{ovtag va avamAnpwaoel £wg 0Tou eTLTeUyOel
n Tiieon Aettoupylag. Ztn cuvéxela amatteltat eEagpLopog IPOC TNV atPoo@aLpa,

KaL, TEAOG, TO TPAPRNYHA TIPOG TA KATW O€ eva Kevo. Auth n Sltadlkacia Ba pEmeL va
emavaAapBavetal gexpLg 6Tou va Pnv uttdpxet kaBoAou PUKTLKO oto cuotnua. Otav
TIpaypatoToLElTal TNV TeAeuTatla agatpeon o§uyodvou pe alwto, To cuoTnua Ba TPETIEL
va egaeplleTal o ATPOOPALPLKN TILEDN YLa VA ETILTPETIEL KABE Epyacia Tou TIPETIEL va
ekteAeotel. Autn N Asttoupyla elvat amoAUTtwg arapaltntn, av TPOKELTAL Va yivouv
gpyacieg ouykOAANoNG. BeBalwBeite 6TL N €£060¢ TN avtAlag kevou Sev lvat kovtd o€
TINYEG aVAPAEENG KAl UTTAPXEL APKETOC SLABECLUOC XWPOG EAEPLOHOU.

15. AtadLKacieg popTLoNG

Ektdg amod tig oupBatikeég SLadlkaoieg TIANPwoNG, Ba TIPETIEL va TnpouvTaL oL AKOAOUBEC
TpoUT0BETELG.

BeBalwBeite 0Tl Sev £xouv avapyOel SLapopeTika (6N PUKTIKWY LYPWV OTAV TIPOXWPATE
o€ TANPwon PUKTLKOU pEcou. OL CWANVEG Kal oL aywyol Ba TipETeL va €xouv 600 To
SUVATOV PLKPOTEPO PNKOC WOTE Va PELWBOEL N TToooTNTa YUKTLIKOU TtIou Ba cUyKevTpwOEL o
autouc.

OL pLaAeg TipeTeL va Statnpouvtat o€ 0pBla Beon.

BeBawwBeite 6tL To cuotnua YPUENG lval yeLwpEvo TpLY amo tnv YOPTLON TOU CUCTAKATOG
L€ OTIOLOSHTIOTE PUKTLKO UYPO.

Kataypayte 0To cUOTNUA TO TTOCOOTO POPTLONG O€ TIEPLTITWON TIOU eV ETLONAtlveTat
nén.

MeyAaAn TIpoooxr) TIPETIEL VA TNPELTAL WOTE VA PNV UTTAPXEL EVEEXOPEVO UTIEPPOPTWONG
TOU cuoTAPATOG. MpLV ato TNV EMava@opTLon, Ba TIPETIEL va YIVEL EAEYXOC TNG TILEONG

pe dwto armaAaypEvo amo ouyovo. To cuoTnua TIPETIEL va EAeYXBel yLa SLappoEg

META TNV OAOKANPWON TNG POPTLONG, AAAA Kal TIpLY To Beoete o€ Asttoupyla. Mua
eTavaAapBavopevn SokLun stappong Ba mpemel va tpaypatormolnBel pLv amo tnv
amopdkpuvon oag ano To onueio.

16. O€oTE EKTOG AgLTOLPYLAG

MpLv amd tn Ste€aywyr) autng tng dtadikaaoiag, elvat onuavtiko o TEXVIKOG va lvat
TIANPWG EEOLKELWHPEVOG PIE TA OTOLXELO KAL TOV EEOTIALOUO. Oa TIPETIEL OAQ TA PUKTLKA Lypa
Va QVaKTWVTaL HE acpaAeLa. Mptv amo tnv epyacia Ba ipemnel va e€staoete Selypa Aadlou
Kat PUKTLKOU LypoU KaBwe aratteital EAeyx0g TIPLV ATt TNV €K VEOU XPrion Tou PUKTLKOU.
Amtapaitntn elvat n mapoxr peEVPATOC TIPLV EEKLVNOETE TNV £pyactia.

a) EEowkewwBelte pe tov eEoTALOUO KaL Tn AsLTtoupyia tou.

B) ATopovwote NAEKTPOAOYLKA TO cUoTNUAL.

y) Tpu emiyelproste autr) tn dtadikaocia BeRBatwbelte OTL 0 pnXavoAoyLKOG EEOTIALOHOG
elvat dLabgolpog, eav amatteitat yla to XeLpLtopo tou PUKTIKoU. OAa Ta PEoA ATOULKNG
mpootaciag va elvat stabeotpa kat va xpnotpotiolovvtatl cwotd. H Stadikacta
ATIOKATAOTAONG TIPETIEL VA ETILRAETIETAL CUVEXWC ATIO APHOSLO TIPOoWTTO. O EOTTIALOPOC Kal
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N avakapn Twv LAWY TIPETIEL VA CUPPOPPWVOVTAL PE TA OXETLKA TIPOTUTIAL

8) AVTAnote To PUKTIKO cUOTNPA, Qv aUTO lval EQLKTO.

€) Edv netagpwon &ev elval e@iktry, pubuioTte To HAVOUETPO WOTE Va PTtopo LV va
armopakpuvBouv ta Sldgopa otolxela amd to cuotnua.

ot) BeBawwbeite 6tLn @LAAN elval owotd tomobeTnuevn TIPOTOU EVEPYIOETE.

() Zekwnote n dladlkacia avaktnong BAcEL Twy 08NYLWV TOU KATAOKEUAOTH.

N) Mn yepilete uTIEPBOALKA TLG PLAAEG. (OxL TtEpLocdTEPO aTtd 80% poptTio uypou).

n) Mnv unepBalvete tn peyLoTn Tieon AsLtoupyilag tng YLAANG, £€0TW KAl TTPoowPLVA.

0) '‘Otav oL PLAAEC X0V YEPLOEL ETTAPKWCE Kat n Sladikactia €xel oAoKANPwOEL,
BeBalwBelte OTL OL PLAAEG KaL 0 EEOTIALOPOG UTTopOoUV va agpatpeBouv amd to onuelo kat otL
OAEC oL BaABLSeG amopdvwaong tou eE0TIALOPOU Elval KAELOTEC.

)  HTARpwon Tou PUKTLIKOU SV TIPETIEL VA yiveTal o€ AAAa cuothpata Pugng, EKTOg v
exel kaBaplotel kat eAeyyOeL.

17. ETIKETA

O €EOTALOPOC TIPETIEL VA PEPEL ETIKETA E OAN TNV artapaitntn mMAnpoywopia
OUPTIANPWHEVN OXETLIKA PE TNV apaipeon PUKTIKOU LYPoU. H ETIKETA TIPETIEL VA PEPEL
nuepopnvia kat uttoypan. BeBatwBeite 6TL UTIAPYOUV ETIKETEG TIOU AVAPEPOULV OTL O
€EOTALOPOG TIEPLEXEL EVPAEKTO PUKTLKO LYPO.

18. Altokatdaoctaon

Katda tnv agaipeon tou PukTikoU pEcou amod eva ocUoTnua, ELTE yLa T ouvtripnon n
armocuvappoAoynon, cuviotdatal eEAeyyxopevn dtadlkaotia wote 0Aa Ta PUKTLIKA uypa va
aTIOPaKPUVBOUV Pe ac@aAn TpoTo. Katd tn HETaWOopd TOU YUKTLKOU UYpOU O (PLAAEG,
BeBalwBelte OTL XpnolpoTiolouvTal JOVO KATAMNAEG PLAAEG AVAKTNONG YUKTLKOU LypoU.
BeBalwBelte OTL yLa TN CUYKPATNON TOU CUVOALKOU (POPTLOU TOU CUCTIHATOG EXETE TN
KATAAANAN TtoooTNTa o€ OLAAEC. OAEC OL PLAAEC TIPETIEL VA X pNoLoTIolouvTat opllovtia
yLa TN avAKTnon Tou YPUKTLKOU KAL VA PEPOUV ETLKETEG OXETLKA PE TO PUKTLKO LypO
(6NAadN €LELKEC PLANEG yLA TNV AVAKTNON TOU PUKTLKOU UYPOU). OL PLAAEG TIPETIEL VA £XOUV
BaABLdec ieong kabwg kat BaABi&eg SLAKOTIAG yLa TNV OPaAR AELToupyla Tou CUCTAHATOC.
OL KEVEG PLANEC AVAKTNONG TIPETIEL VA EKKEVWVOVTAL Kal, av elvat Suvatov va puyovtal
TIpLV TipaypatorolnBel n avaktnon.

O €EOTIALOPOG aVAKTNONG Ba TIPETEL va elval o€ KAAN KAtaotaon AELToupylag HE 08nyLeg
OXETLKEG E TOV €EOTIALOMO KAl Ba TIPETIEL va elval KATAANAOC yLa TNV AvAKTNon EVPAEKTWY
YUKTLKWV UYpWV.

ErtumA€ov, pua oglpd Babpovopnuévn Cuywv Ba mipemel va elvat Stabéotpa kat og

KaAr kataotaon Asttoupylag. Ot EUKAPTITOL CWANVEG TIPETIEL PEPOUV CUVEECHOUG
arocuvéeong amo stappor uypou Kat va Bplokovtal o KaAn Asttoupyla. Mpwv Ttn Xpron
ToU €EOTALOMOU avAKTNoNG, EAEYETE OTL Elval OE LKAVOTIOLNTLKNA Kataotaon Asttoupylag,
EXEL OLVTNPNOEL CWOTA KAL OTL OL NAEKTPOAOYLKEG CUVSEDELG ELVAL HOVWHEVEG PE AOPAAELA
WOTE va amoeLyBel o Kivduvog avagpAeEng o Ttepittwon dtappong YPuKTIKoU uypou.

T UMBOUAEUTELTE TOV KATAOKELAOTN O€ TIEPITITWON TIOU X PELALETTE ETILITAEOV TIANPOPOPLEG.
To avakTnuEVo PUKTLKO Ba TIPETIEL VA ETILOTPEPETAL OTOV TIPOUNBEUTH 08 CWOTH PLAAN
avAaktnong n otota Ba YEpeL TNV OXETIKN ofpavon Metagopdg ArtoBARTwyY. Mnv
AVAPLYVUETE PUKTLKA LYPA OE JOVASEG avAKTNONG Kal KUPLWwG o€ PLAAEC. EQv TipoKeLTaL va
apalpeBel 0 cUPTILEDTNG 1] TO AASL TOU CUUTILEDTN, e€acaliote OTL £xouv e€aspwhel o€
LKAVOTIOLNTLKO eTtimtedo yla va BeBalwBelte OTL TO EUPAEKTO PUKTLKO SV TTAPAPEVEL EVTOG
Tou AUtavTikou. H Slepyacia ekkévwong Ba Tipemel va SLEEAyETAL TIPLV ATIO TNV ETILOTPOYN)
TOU CUPTILECTN OTOV TIpopNnBeuTr). MOvo N Bepuavon TOU CWHPATOG TOU CUMTILEDTH) UTtopEl
va eKTEAEOTEL yLa va emLtayUvete autn tn Sltadikacta. H arootpayylon tou Aaslou armo To
oloTNUa Ba TIPETIEL va TipayatoTioLeltal e aopaAr TPOTO.
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19. Metayopd eEOTTALGHOU TTOU TIEPLEXEL EVWPAEKTA PUKTLKA PECA
KaBopiletal amod Tig ToTiKeG SLatdgel.

20. ATtOppLYn CUCKEUWYV TIOU TIEPLEXOUV EVWPAEKTA PUKTLKA HECT
Agite TapaKOAW TLG AVANOYEG EBVLIKEG SLATAEELC,.

21. ATtoBrjkeuon eEO0TTALGHOU/GUCKELVWV

H amoBrjkeuon Tou €E0TIALOPOU TIPETIEL VA YIVETAL CUMPWVA PE TLG 08NnYlEC TOU
KATAOKELAOTH).

22. ATt0OiKEUON GUCKEUAGHEVOU (ATtOUANTOU) EEOTIALGHOU

H mpootacia tng cuokeuaoiag amoBrnKeVoNG TIPETEL VA KATAOKEVALETAL KATA TPOTIOV WOTE
N KNXavikn BAARN Tou e€oTALOPOU PEoa 0T cuoKevaoia va pnv PokaAet Stappor| tou
poptiou PUKTLKOU pecou. O pEyLoTog aplBpog tepayiwy eE0TIALGOU TIOU ETILTPETIETAL VA
amoBnkevovtal padt kabopidetal amod Toug EKACTOTE TOTILKOUG KAVOVLOHOUG.
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‘OAeg oL sLKévsq OTO TIapoV eyxeLpidLo ggumn pETOLV snsEr]yr]pauKoOg okoTtoUG.

To TiPoLOV TIoL TPOHNBEVTIKATE UTIOPEL VO EUPAVICEL OPLOUEVES SLAPOPEG WG TIPOG TO OXMHA,
WOTOOO OL AELTOUPYLEG KAL T XAPAKTNPLOTLKA TTApapEvouy (Sta.

H etaipela &ev peEpeL euBUVN yLa TUXOV TUTIOYPAPLKA AABN. O oxeSLAOPOC Kat oL
TIPOSLAYPAPEC TOU TIPOLOVTOC PTTopEl va TpoTtottolnBouv Xwplg Tiponyouuevn eldototinon pe
OKOTIO TN BEATIWON TWV TIPOLOVTWV.

Ma AeTttopEpeLeg, ameuBuvBeite otov kataokeuaotr) oto 211 300 3300 r} oToV QVTUTPOOWTIO.
TuXOV EVNUEPWOELG TOU eyXeLpiSlou Ba avaptnBouv otnv LotooeAida Tou Kataokeuaotn,
TIAPAKAAOUME Va EAEYEETE yLA TNV TILO TIPOCYATN €KEOON).

Zapwote 6w yLa va KateBAceTe TNV tsAsura'La €k&00n Tou gyxeLpLdilou.
www.inventoraircondition.gr/media-library
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’ ’
YTto[3oAn Eyyunonc
AkoAouBnoTte Ta TAaPAKATW CUVTOHA BriUata yLa vVa EVEPYOTIOLNOETE TNV £yyUnor] 6ag:

BHMA 1
Ertloke@Oeite TNV LOTOCEALSA POG HECW TOU TIAPAKATW CUVSEGHOU:

https://www.inventoraircondition.gr/egiisi-inventor

I OKAVAPOVTAG TOV aKOAOUB0 KWwSLKO QR:

BHMA 2
ZUPTANPWOTE OAa Ta amapaitnta media onwg ntovvtal ota "Ztowxela Ldtoktntn"
KaL "Ztolxela pnyxavnuatog":

Ma va evepyoTmiong o, TTAPAKAAOUPE CUPTIANPWOTE TA TIAPAKATW T

2T

TO

ArevBuvon* ZeLpLaKdg aplbpog pnxavipatog*

BHMA 3
Matrjote to koupTtti AMOZTOAH, 6To KATW PEPOG TNG POPUAG LUTIOPOANG:

AwevBuvon email*

a.newsletter tng Inventor @ “

AMNOZTOAH ONG ATOSEXETTE TOUG OPOUG KAL TLG TIPOUTIOBETELG.

VIOALG OAOKANpWOEL n UTIoBOAr TNG €yyunong Ba AdBete TNV
emBeBaiwon katoxLpwong oto email oag

BHMA 4
©a AdBete oxetko mail emBeBaiwong otn StevBuvon email Trou €xete SnNAwOEL.
MapakaAoUHE EAEYETE KL TOV PAKEAO HE TA AVETILOUUNTA ELOEPYOHEVA.

BHMAS5
‘EXETE UTIOBAAEL ETILTUXWG TNV EYyUnGoN TOU Ttpoilovtog Inventor!
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Stimate consumator,

Felicitari pentru alegere!

Seria de dezumidificatoare Comfort este un dispozitiv
inovator care asigura atat capacitati de dezumidificare,
cat si de purificare, cu o performanta premium. Utilizarea
sa dubla silogica inteligenta de dezumidificare pe care o
are dispozitivul ofera avantaje pe care le-ati avea cu doua
unitati dedicate.

Cu seria Comfort va puteti bucura de un mediu sanatos
si confortabil de viata si profita de toate beneficiile
suplimentare. Va rugam sa consultati acest manual
pentru a obtine eficienta deplina a dezumidificatorului -
purificator de aer, prin instructiunile incluse in paginile
urmatoare si pentru a face economii prin utilizare
inteligenta a acestui dispozitiv.

Avem rugamintea sa cititi toate instructiunile cu atentie
inainte de utilizare si sa pastrati manualul.
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1. AVERTISMENTE SI INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Pentru siguranta dvs si pentru a evita riscul de accidentare sau soc electric, va rugam sa urmati toate
sfaturile de mai jos.

® Varugam sava asigurati ca sursa de electricitate este de 220-240V/50Hz.
® Pentru ava proteja de socul electric, nu plasati unitatea langa fereastra sau langa baie.

® Nu folositi unitatea daca se afla pe o suprafata inclinata. Daca e cazul, va rugam sa o
scoateti din priza.

® Trebuie sa va asigurati ca exista un spatiu liber de cel putin 30 cm in toate partile.
® Asigurati-va ca gurile de ventilare nu sunt blocate.

® Nu stropiti cu apa unitatea, aceasta poate cauza defectarea aparatului sau adduce riscul
de electrocutare.

® Nu trageti cu forta de cablul de alimentare, poate duce la dauna cablului de alimentare.
® Intotdeauna opriti unitatea inainte de a o scoate din priza.

® Utilizati aparatul cu grija, intotdeauna scoateti din priza atunci cand faceti mentenanta.
® Goliti rezervorul de apa inainte de a muta unitatea.

® Nu recomandam utilizarea acestui produs de catre copii cu varsta sub 8 ani. Copii, persoanele
care sufera de handicapuri sau persoanele fara cunostinte sau experienta vor fi supravegheate,
in functie de situatie si nu li se va permite sa efectueze lucrari de curatare sau mentenanta.

® Nu permiteti copiilor sa se joace cu acest aparat.

® Acest aparat se va folosi intr-un mediu domestic sau spatiu de birouri. Este interzisa folosirea
acestuiaparat afara, in spatii comerciale siindustriale sau in spatii cu suprafete umede precum
baile. Pentru a va proteja impotriva electrocutarii, nu plasati unitatea langa baie sau langa
fereastra.

® Pastrati aparatul in pozitie verticala tot timpul, pentru a evita deteriorarea acestuia. Asigurati-
va ca unitatea este plasata pe o suprafata orizontala si uniforma, pentru a evita zgomotele sau
vibratiile.

® In timpul folosirii acestui produs, usile si geamurile incaperii in care este folosit acest produs,
vor fiinchise.

® In cazul infiltrarii apei in interiorul produsului, opriti aparatul si scoateti-l din priza.

® |n cazul mutarii, scoateti produsul din priza si mentineti-l in pozitie verticala pe toata durata
procesului.

® Atunci cand rezervorul este plin sau cand planuiti sa nu folositi aparatul pentru o perioada
lunga, goliti toata apa din rezervor.

® Inainte de a depozita produsul, goliti apa din rezervor.

® Daca ati oprit aparatul si doriti sa il reporniti imediat, luati in considerare faptul ca aparatul
va porni dupa 3 minute.

® |In cazul rasturnarii aparatului, scoateti cablul de alimentare din priza, imediat. Asigurati-va
ca aparatul s-a uscat complet inainte de a-I reutiliza.

® |n cazul aparitiei fumului sau a unor zgomote ciudate, scoateti din priza aparatul imediat.
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® Daca ati deteriorat cablul de alimentare, acesta trebuie inlocuit doar de catre producator,
reprezentatul de service al acestuia sau persoane calificate. Este interzisa demontarea,
repararea sau modificarea unitatii.

® Nu demontati, reparati sau modificati aparatul. Pentru orice lucrare asupra acestui aparat,
contactati un centru de service autorizat.

® Nu porniti si nu opriti aparatul prin conectarea/deconectarea stecherului la priza.

® Nu introduceti obiecte straine in gurile de admisie/evacuare ale aparatului. Riscati defectarea
produsului.

® Nu asezati obiecte grele pe cablul de alimentare. Nu comprimati cablul de alimentare.

® Nu trageti cablul de alimentare pe sub covoare, carpete sau presuri. Asezati cablul de
alimentare in asa fel incat sa nu va impiedicati de el.

® Nu impingeti fortat aparatul peste covor. Acesta s-ar putea rasturna.
® Nu va asezati si nu va urcati pe aparat.
® Nu asezati aparatul direct lumina soarelui sau langa surse de caldura.

® Nu folositi aparatul langa surse de caldura, substante chimice, radiatoare, materiale
inflamabile sau foc.

® Nu scoateti rezervorul de apa in timpul functionarii aparatului.

® Nu folositi aparatul fara a avea filtrul instalat. Acumularile pot reduce performanta aparatului.
® Nu beti apa colectata de aparat.

® Nu operati aparatul cu mainile ude.

Cand porniti pentru prima data acest aparat,
lasati-l sa functioneze in continuu, pentru 24H.

Lampa UV-C

Acest aparat contine o lampa UV-C. Cititi instructiunile de intretinere inainte de a folosi aparatul.
1. Nu folositi lampa UV-C in exteriorul aparatului.
2. Aparatele care sunt evident deteriorate nu trebuie utilizate.

3. Utilizarea nejustificata a aparatului sau deteriorarea carcasei poate duce la emiterea radiatiilor periculoase UV-C.
Radiatiile UV-C pot provoca, chiar siin doze mici, vatamarea ochilor si a pielii.

4. Inainte de a folosi usile si panourile de acces ce poarta simbolul de pericol ULTRAVIOLET RADIATION pentru
INTRETINEREA UTILIZATORULUI, se recomanda a se deconecta alimentarea cu energie electrica.

5. Lampa UV-C nu poate fi curatata, reparata sau inlocuita.
6. BARIERELE UV-C ce poarta simbolul RADIATIE ULTRAVIOLET nu trebuie sa fie indepartate..
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2. INFORMATII CU PRIVIRE LA PARTEA ELECTRICA

Datele tehncie si electrice ale acestui aparat sunt inscrise pe placuta de identificare situata
pe spatele aparatului.

® Aparatul va fi instalat respectand normele si reglementarile locale cu privire la cablaje.

® Asigurati-va ca aparatul este impamantat corect. Impamantarea este importanta, aceasta
reducand riscul socurilor electrice si a incendiilor. Cablul de alimentare este echipat cu stecher
Cu impamantare.

® Asigurati-va accesul cu usurinta la priza, dupa ce ati montat aparatul.

® Nu folositi cabluri si adaptoare pentru prelungire.

® Pentru a reduce posibilitatea unei accidentari, scoateti aparatul din priza inainte de
inceperea lucrarilor de service.

® Atunci cand conectati/deconectati aparatul de la priza, nu trageti de cablu. Tineti cu mana
de stecher si trageti cu grija.

® Placa electronica a aparatului (PCB), este prevazuta cu o singuranta de protectie la
supratensiune. Caracteristicile sigurantei sunt mentionate pe placa electronica: T 3.15A/250V
(sau 350V), etc.

\ ' 4
-@- Opriti apratul inainte de a-l scoate din priza.
15\

3. OBSERVATII « PROTECTIA MEDIULUI

Mai jos veti gasi informatii cu privire la procedeul de eliminare a acestui produs cand acesta
nu mai este folosit.

® Eliminarea acestui aparat trebuie facuta in concordanta cu Directiva Europeana 2002/96/EC
a Parlamentului European, cu privire la deseurile electrice si electronice. La sfarsitul perioadei
de utilizare, eliminati produsul in conformitate cu legile locale. Nu eliminati acest produs
impreuna cu deseul municipal. Substantele periculoase se vor scurge in pamant si vor ajunge
in panza freatica, punand astfel in pericol atat mediul inconjurator cat si viata dumneavoastra.

® Gazele fluorurate (cu efect de sera), sunt prezente in toate echipamentele sigilate ermetic.
Pentru informatii specifice (tip, cantitatea de CO, eliberata, etc.), va rugam sa consultati
eticheta plasata pe produs.

® Mai jos aveti modalitatile de eliminare :

A) Autoritatile locale au creat puncte de colectare gratuita a deseurilor electrice si
electronice.

B) Magazinele locale pot ridica produsul vechi atunci cand cumparati un altul nou.
C) Producatorul aparatului poate ridica produsul vechi.

— D) Produsele vechi pot contine parti componente valoroase care pot fi vandute
catre companiile care achizitioneaza fier vechi.
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4. INFORMATII SUPLIMENTARE CU PRIVIRE LA
APARATELE CARE FOLOSESC AGENT FRIGORIFIC R290

(verificati eticheta aparatului pentru a vedea tipul de agent frigorific folosit)

n 4

® CITITI MANUALUL CU ATENTIE INAINTE DE A UTILIZA UNITATEA

® Agentul frigorific R290 este compatibil cu directivele Uniunii Europene cu privire la mediu.
Acest aparat contine aproximativ 95g agent frigorific R290.

® Nu strapungeti si nu utilizati surse de foc in apropierea unitatii.

® Mentenanta si reparatiile necesita asistenta unui personal calificat si trebuiesc facute sub
supravegherea unui specialist in utilizarea agentului frigorific ce poate fi inflamabil.

Instructiunile cu privire la aparatele care contin freon
R290 - va rugam sa cititi capitolul “INSTRUCTIUNI PENTRU
REPARAREA UNITATILOR CARE CONTIN FREON DE TIP R290”
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5. INAINTE DE FOLOSIRE

M a n u a | u | DEHUMIDIFIER - Al PURIFIER
tilizatorului EXEIPIBIO XPHEHE
utiliz I ;

» MANUALE DELL" UTE
- MANUAL DE UsUARIo | ©

€ inventor

COMFORT

s =  Dezumidificator - Purificator
aer cu compressor

Furtun scurgere

o

Va rugam sa faceti referire
la certificatul de garantie
electronic, la ultima pagina
(sectiunea limbii engleze) a
acestui manual

SN: D20022957801157152

Pentru a beneficia de garantie, va rugam
sa notati seria si numarul aparatului (SN),
situate in partea din spate a aparatului.
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\ ! U4 . °
-@- Sfaturi de instalare

1) Nu blocati si nu obturati fluxul

de aer. Asigurati-va ca grilele de
admisie/evacuare a aerului nu sunt
acoperite. Asigurati cel putin 30cm
de spatiu liber in jurul aparatului
si 40 cm deasupra.

2) Montati aparatul intr-o
incapere in care temperatura nu
va scadea sub 5°C (41°F). Aparatul
poate acumula straturi de gheata
pe componentele interne, ceea ce
ii va reduce eficienta.

(Conditii de functionare: 5°C-35°C,
30%RH-90%RH)

%
/
U

l\y
e

3) Asiturati-va ca filtrul este curat

4) Inainte de a-1 folosi, mentineti aparatul in
pozitie vertical pentru cel putin 2 ore, pentru a
evita defectarea.

5) Inainte de a folosi apratul pentru prima
| oara, deschideti rezervorul de apa pentru a va
asigura ca indicatorul este pozitionat corect.

* Inlaturati capacul filtrului

* Scoateti pungile de ambalare a
componentelor filtrului
* Instalati filtrul
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6. PREZENTAREA APARATULUI

Panou de

control \

Maner

Rezervor de

Grila apa detasabil

evacuare aer

Air Quality
Indicator

HEPA Filtru

Water tank
handle - Water
level indicator

T

T e, ,o,é,i.i‘ |
:’:33,#,933:3:3::3’," 3:’ > Grila admisie aer
’:’0”’430’030,930” |

“,4,0’00’0 |

Canal furtun
de scurgere

_

Cablu de alimentare Rotite
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7. PANOUL DE CONTROL * FUNCTII

— qx —

¢ = & bﬁ,'-,’,'-,’@ & & O
3"uUvc 3"I10N 3"& & J — — % uve 3" Wi-Fi 3"@

(D) PUTERE

Prin apasarea butonului " (D ", dezumidificatorul / purificatorul de aer se aprinde sau se
opreste. Odata alimentat, afisajul digital este activat, indicand setarile actuale. Operatia
implicita a dispozitivului inainte de prima utilizare este Dezumidificatorul in modul manual si
viteza medie a ventilatorului.

4> OPERATIUNE

Prin apasarea butonului,, @ pot fi selectate trei operatiuni diferite. Dispozitivul va
functiona sub functionarea unui purificator de aer, dezumidificator si purificator de aer si
dezumidificator. In timpul schimbarii operatiunilor, dispozitivul va emite un sunet scurt si

indicatiorii ¥4 + €& vor aparea pe afisajul digital.

@ Purificator de aer

Functionarea ca purificator de aer: Cand este selectata aceasta operatiune, indicatorul £or
va aparea pe afisajul digital. Umiditatea ambientala va aparea pe afisajul digital. In cadrul
acestei operatiuni nu are loc dezumidificarea.

Cand unitatea functioneaza ca purificator de aer, doar modul Manual si
% modul Sleep pot fi selectat.

@ & @ Dezumidificator

Functionare ca dezumijdificator: Cand este selectata aceasta functionare, pe afisajul digital
vor aparea indicatiile #47 . Indicatorul & va rémane permanent activ, in timp ce indicatorul
(picatura) va clipi incet pAna cand compresorul incepe sa functioneze. In timpul acestei
operatiuni, compresorul si ventilatorul vor lucra impreuna pentru a obtine nivelul dorit de
umiditate in incapere. In timpul acestei functiondari, atdt compresorul, cat si ventilatorul
functioneaza impreuna pentru a atinge nivelul de umiditate dorit. Atunci cand este atins
nivelul de umiditate setat, compresorul se va opri din functionare, in timp ce ventilatorul va
continua pana cand functia de economisire a energiei este activata automat, iar aparatul
va intra in modul inactiv. Dupa intervalul de timp prestabilitin modul de asteptare si daca
nivelul de umiditate a crescut, aparatul va relua dezumidificarea.

Cand unitatea functioneaza ca purificator de aer si dezumidificator sau
dezumidificator, pot fi selectate modul manual, modul de dezumidificare
inteligenta (SMD), modul de repaus si modul de Imbracaminte Uscata.
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@ & & Dezumidificator si purificator de aer

Functionare ca dezumldlflc or si purificator de aer: Cand este selectata aceasta
operatiune indicatorii £} %: vor aparea pe afisajul digital. In cadrul acestei operatiuni, atat
compresorul, cat si ventilatorul functioneaza impreuna pentru a atinge nivelul de umiditate
dorit. Nivelul de umiditate al camereiva fi apar pe afisajul digital. Cand umiditatea setata
este atinsa, compresorul se va opri si procesul de dezumidificare se va opri. Ventilatorul va
continua sa functioneze

Tn acest mod, ambii indicatori clipesc #2: &

Cand unitatea functioneaza ca purificator de aer si dezumidificator sau
dezumidificator, pot fi selectate modul Manual, modul de Dezumidificare
Inteligenta (SMD), modul SLEEP si mod Haine uscate.

Lumina pentru nivelul de umiditate

Un indicator cu led activat unitatea isi va schimba culoarea in functie de nivelul de umiditate
din camera. Senzorul de umiditate va detecta nivelul de umiditate, iar indicatorul led va
schimba culoarea in functie de conditiile de umiditate.

* Ledul albastru indica faptul ca nivelul de umiditate din interiorul camerei este sub
55%.

* Ledul galben indica faptul ca nivelul de umiditate din camera este cuprins intre 56%
- 79%.

* Ledul rosu indica faptul ca nivelul de umiditate din camera este peste 80%. In functie
de conditiile externe, nivelurile ideale de umiditate fluctueaza intre 45% si 55%

£ MODE

Prin apasarea butonului " puteti selecta intre patru moduri diferite. Modurile dlsponlblle
sunt: modul Manual @ modul de Dezumidificare Inteligenta (SMD) C Modul SLEEP Dssi
modul Haine uscate {2,

(M Mod manual
In modul manual, conditiile de functionare dorite pot fi ajustate.
+ Cand unitatea functioneaza ca purificator de aer #9} viteza ventilatorului poate fi reglata.

* Cand unitatea functioneaza ca dezumidificator si purificator sau ca dezumidificator far +
(& atat viteza dorita a ventilatorului cat si nivelul de umiditate pot fi reglate. Afisajul digital
va indica nivelurile de umiditate relativa ambientala.

@, Modul Inteligent de Dezumidificare

Cand este selectat modul Dezumidificare Inteligenta (SMD), unitatea va initia procesul

de dezumidificare pentru a atinge conditiile ideale in camera, in functie de nivelurile de
temperatura si umiditate existente. Dezumidificatorul va seta nivelul de umiditate intre
45% si 55% in functie de temperatura camerei, asigurandu-se astfel eficienta energetica si
conditii excelente.
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poate fi ajustat.

% In modul Dezumidificare inteligenta (SMD), nivelul de umiditate nu

&) Modul SLEEP

In modul SLEEP dispozitivul va functiona silentios cu ventilatorul la viteza mica. Acest mod
poate sa fie selectat in cadrul celor trei operatiuni din seria Comfort.

dezumidificator si purificator de aer sau ca dezumidificator, numai nivelurile

% Cand modul SLEEP este activat si dispozitivul functioneaza ca
de umiditate pot fi reglate. Ventilatorul va functiona la viteza mica.

42 Mod Haine uscate

Cand este selectat acest mod, nivelul de umiditate nu poate fi reglat, iar ventilatorul va
functiona numai la viteza mare. Dupa functionarea de aproximativ 2 ore, unitatea va
verifica nivelul de umiditate ambientala. Daca umiditatea relativa este sub 45% procesul
de dezumidificare se va opri, iar ventilatorul va continua sa functioneze timp de 2 ore
pentru a asigura uscarea eficienta a hainelor. Daca umiditatea relativa este inca sub 45%,
dispozitivul se va opri.

» Daca umiditatea relativa este mai mare de 45% dupa primele 2 ore de
functionare, dispozitivul va continua sa functioneze inca o ora inainte de a testa
din nou umiditatea relativa. Acest proces se va repeta de cate ori este necesar
pentru a asigura uscarea completa a hainelor.

* Timpul maxim de functionare setat de acest mod este de 12 ore si poate fi
redusa in functie de dimensiunea camerei si de umezeala hainelor.

* Daca rezervorul de apa se umple in timpul operatiunii, inainte de ora stabilita
de 2 ore, dispozitivul va continua sa functioneze din momentul indicarii
rezervorului de apa plin.

* In caz de pana de curent, unitatea va reporni procesul de uscare a hainelor
de la inceput.

.\ , °Pentrurezultate mai bune, asezati dispozitivul intr-o camera mica
- - Sipuneti-l in apropierea suportului pentru haine. Tineti usile inchise
= silasati dezumidificatorul sa usuce hainele.

* Se sugereaza stoarcerea manuala a hainelor.
* Permiteti o distanta de 30-50cm fata de hainele umede.

(D BUTON DE CONTROL AL UMIDITATII

Butonul de control al umiditatii.

Nivelul de umiditate poate fi setat in intervalul de 40% RH (umiditate relativa) la 80% RH
(umiditate relativa) si CO in trepte de 5% de fiecare data cand butonul relativ @é este
apasat. Butonul de setare a umiditatii este disponibil numai in functiunea Dezumidificator
& Purificator de aer si Dezumidificator si poate fi aplicat numai in modul Manual @ Si
modul Sleep .

indiferent de nivelurile de umiditate relativa ambientala. Acest lucru este
necesar in cazurile in care este necesara dezumidificarea imediata, cum ar

ol fi zonele sau incaperile care nu au fost ocupate pentru o perioada lunga de
timp.

% In functionare continua (CO), dispozitivul functioneaza in mod continuu,
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Ql’“ VITEZA VENTILATORULUI

: .2, : . : . . . .
Prin apasarea butonului, ", sub functia Purificator, viteza aerului ventilatorului poate fi:

Scazuta (1) / Medie (2) / Inalta (3).

Prin apasarea butonului .5, in functia Dezumidificator si Purificator de aer

@ + (& , viteza aerului ventilatorului poate fi: Scazuta (1) / Medie (2).

* Scazuta: Cand este selectat Viteza Scazuta, indicata de numarul ,,01” pe afisajul digital,
functionarea este silentioasa si se aplica conditii standard de functionare.

* Medie: Cand este selectata Viteza medie, indicata cu numarul ,,02" pe afisajul digital,
ventilatorul este setat la viteza medie.

* Inalta: Cand este selectata Viteza Inalta, indicata prin numarul ,,03” pe afisajul digital,
ventilatorul este setat la viteza maxima. Aceasta optiune este ideala pentru purificarea
aeruluiin zone cu o problema mai mare a calitatii aerului.

* Auto: Cand este selectat Auto, indicat de litera A pe afisajul digital, viteza ventilatorului va

fi ajustata automat in functie de nivelul de umiditate din camera. Viteza ventilatorului se
poate schimba intre scazuta, medie si mare

SLEEP (setat |la viteza redusa) si in modul de Imbracaminte Uscata
(setat la viteza mare).

% Reglarea vitezei ventilatorului nu este disponibila in timpul modului

@ TEMPORIZATOR

Apasati butonul,, K pentru a configura temporizatorul pentru oprire automata.

* De fiecare data cand este apasat acest buton, timpul setat este marit cu 1 ora, pentru
oprirea automata a dispozitivului. Aceasta functie ofera selectarea momentului in care
dispozitivul se va opri automat intr-un interval de la 1h la 9h.

+ Odata selectate orele dorite, asteptati 3 secunde fara a apasa nimic si indicatorul
temporizatorului va aparea pe afisajul digital pentru a confirma ca temporizatorul este
activat.

* Pentru oprire automata dispozitivul trebuie lasat sa-si continue functia.

ce se reia alimentarea.

% In caz de pana de curent, functia temporizatorului nu este restabilita dupa

x~

(<= SWING LOUVER

U

Apasatl butonul ,,(7 pentru a activa / dezactiva aceasta caracteristica.

* Prin apasarea butonului o data, flapsul rotativ functioneaza astfel incat sa permita o

ﬂux Aogor dirartinnal

% FUNCTIA DE ECONOMISIRE A ENERGIEI
S

Apasand butoanele "G=", "<&, "O2" si "X, puteti activa si dezactiva modul de
economisire a energiei. Dezumidificatorul ar trebui sa fie conectat la sursa
de alimentare, dar oprit. Modul de economisire a energiei opreste automat
dezumidificatorul dupa 12 ore de functionare continud, indiferent de setarile
cronometrului pe care le-ati selectat. In caz de intrerupere a curentului
electric, modulul de economisire a energiei se va reveni automat la setarile
initiale.
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 INDICATOR LUMINOS

Apasati butonul ,%" pentru a activa / dezactiva afisajul digital si indicatorul de culoare al
nivelului de umiditate.

* Apasand o data butonul, indicatorul luminos al umiditatii se va stinge.

* Prin apasarea butonului de doua ori, indicatorii afisajului digital se vor opri si ele,
permitand dispozitivului sa functioneze fara indicatoare vizibile.

* Apasand butonul a treia oara, toti indicatorii vor fi activati din nou.
v~ Functia antibacteriana poate fi folosita zilnic, insa frecventa
- '@ ~depinde de nevoile fiecarui utilizator, Cand functia este
=+ V Gprireaiswaet Yo bpapoukditdr/60ntreh o numaratoare inversa a

Sunetul butoaﬁg_ﬂ&[&?ﬂ%ﬁmi'ﬂgﬁntrol poate fi dezactivat si dezactivat prin apasarea

simultan Swing Louver (&= si indicatorul luminos Q timp de 3 secunde. Cand este
dezactivat, alarmele sonore vor ramane activate.

IONIZATOR o
Apasati lung timp de 3 secunde butonul ,, &= " pentru a porni/ opri ionizatorul. lonii vor fi
eliberati in aer pentru a-1 purifica si a elimina particulele neplacute si nesanatoase.

ULTRAVIOLET TIP C (UVC)

Apasati lung timp de 3 secunde butonul ,, % pentru a porni/ opriledul ultraviolet tip C.
Ledul UVC va ajuta la eliminarea microorganismelor precum germeni, virusi, bacterii si
ciuperci..

& BLOCARE ACCES COPII

Prin apasarea lunga a butonului temporizator @timp de 3 secunde, blocarea pentru copii
va fi activata / dezactivata automat. Indicatorul {& va ramane constant pe afisaj, informand
ca blocarea pentru copii este activa.

emite un sunet de fiecare data cand este apasat un buton.

Toate butoanele de control sunt activate din nou, odata ce blocarea pentru
copii este dezactivata, daca unitatea este deconectata sau daca exista o
pana de curent.

( * Sub Child Lock: Toate butoanele de control sunt dezactivate si unitatea va

FUNCTIE ANTIBACTERIANA

Prin apasarea continua a butonului timp £97 de 3 secunde, va fi selectata functia
antibacteriana. Dupa finalizarea fiecarei operatiuni, dispozitivul nu se va opri, iar functia
antibacteriana va fi initiata. Ventilatorul va functiona timp de 90 de minute, asigurand ca nu
varamane apa in interiorul rezervorului ce ar putea determina cresterea concentratiei de
bacterii sau mucegai, punandu-va astfel sanatatea in pericol.
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INDICATORI ON-DISPLAY

P1-DECONGELARE AUTOMATA

Cand aceasta unitate functioneaza la temperaturi foarte scazute, se poate acumula un inghet
intern.Dispozitivul este echipat cu un mod de dezghetare automata. In acest caz, se va activa
indicatia P1 pe afisajul digital

* Ori de cate ori senzorul plasat pe schimbatorul de caldura detecteaza temperatura sub <0°C,
aparatul intra in modul de dezghetare timp de 12 minute. Dupa 12 minute de decongelare,
senzorul verifica din nou temperatura. Daca temperatura creste >2°C, unitatea iese din modul
de dezghetare si indicatorul de dezghetare se stinge.

* Aceasta functie asigura functionarea sigura si performanta eficienta a dispozitivului.

» Cand modul de dezghetare automata este activat, dispozitivul poate

provoca un anumit zgomot de la curgerea fluidelor de agent frigorific,

ceea ce este normal.

* Nu opriti dispozitivul cand modul de dezghetare automata este activ.

P2- REZERVOR DE APA PLIN

Cand rezervorul de apa este plin, indepartat sau nu
plasat corect, indicatia P2 va aparea pe

panoul de control digital urmat de un semnal sonor.

P3 - ANUNT CURATARE PREFILTRE

8. MODURI AUTOMATE

AUTORESTART

Dispozitivul memoreaza setarea conditiilor de operare ori de cate ori sursa de electricitate
este conectata. In eventualitatea in care exista o pana de current dispozivul va active functia
Autorestart, de indata de energia electrica revine.

In cazul in care intervine o pana de curent sau daca cablul de alimentare
este scos din priza, cand unitatea va fi conectata din nou la sursa electrica va
functiona la setarile de dinaintea deconectarii.

Dupa "Autorestart"” functia "Timer" U setata anterior nu
va ramane salvata.
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9. ASOCIEREA DEZUMIDIFICATORULUI CU APLICATIA

“INVENTOR CONTROL"

Inainte de a incepe:

® Verificati daca routerul transmite la 2.4GHz.

® Daca routerul are transmisie cu banda dubla, verificati daca numele retelei (SSID) este
diferita. Pentru ajutor suplimentar, contactati furnizorul dvs. de internet.

® Verificati daca parola Wi-Fi este criptata WPA2-PSK si daca este setat tipul de autorizare

catre AES.

® Pozitionati dezumidificatorul cat mai aproape de router in timpul procesului de asociere.

Pasul 1: Descarcati si instalati aplicatia ,, Inventor Control” din Google Play Store sau 10S

App Store.

2:52 ‘P E63%

g

inventor

Pasul 2: Selectati ,Inregistrati-va” pentru a
crea un cont nou sau,,Conectati-va cu contul
existent”

Note:

Cititi cu atentie Politica de confidentialitate si
selectati ,De acord” pentru a continua.

Pentru a crea un cont, este necesar un e-mail
sau un numar de telefon mobil. Introduceti
codul pe care I-ati primit in e-mailul sau
numarul de telefon inregistrat, in campul
~Introduceti codul de verificare” pentru a
continua procesul de asociere.

2:47 ‘L B66%

Add Device

aaaaaaaaaaa

Pasul 3: Pentru a adauga dispozitivul,
selectati ,Aparatele mele” si apasati ,+"
in coltul din dreapta sus sau ,Adaugati

dispozitiv” si selectati ,Dezumidificator”..
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2:47 ® 4L E65%

Cancel Pairing Mode =

Reset the device first

Turn on the dehumidifier and press the
"MODE" button for 3 seconds until the
pairing indication appears on the
display.

Attention: The pairing process must be
completed within 3 minutes.

Resetting Devices

Pasul 4: Conectati dezumidificatorul la o
sursa de alimentare si porniti-l. Apasati

butonul Mod & pe dispozitiv timp de
3 secunde pana cand pe afisaj apare

indicatia de asociere.

Apasati Confirm pentru a continua.

2:49 O.LB65%

Cancel

Connecting...

Place your router, mobile phone, and device as
close as possible

e. J
1%

2:48 P4 E65%

Cancel

Enter Wi-Fi Password

"2

2.4GH: 5GHz
\ X

Only 2.4G Wi-Fi networks are supported >

Z Inventor =

Pasul 5: Selectati reteaua Wi-Fi si
introduceti parola. Apasati Confirm pentru
a continua. Procesul de asociere poate
dura

Nota:

Indicatia de asociere de pe afisajul
dezumidificatorului poate disparea in
timpul acestui pas.

Depanare:

Daca procesul de asociere nu este realizat cu succes:

® Verificati daca routerul transmite la 2.4GHz.

® Daca routerul are transmisie cu banda dubla, verificati daca
numele de retea (SSID) sunt diferite. Pentru ajutor suplimentar,
contactati furnizorul dvs. de internet.

® Verificati daca parola Wi-Fi este criptata WPA2-PSK silltipul de
autorizare este setat la AES.

® Pozitionati dezumidificatorul cat mai aproape de routerQin
timpul procesului de asociere.

® Opriti routerul, dezumidificatorul si dispozitivul (tabletalsau
mobilul) si asteptati 5 minute.

® Reluatii procesul de asociere de la pasul 2.

® Daca asocierea nu este reusita, repetati procesul cu un
dispozitiv inteligent diferit (tableta sau mobil).

® Contactati Departamentul post-vanzare al Inventor.
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10. REZERVORUL PENTRU APA & FURTUNUL
DE SCURGERE

Exista doua moduri de a elimina apa colectata. Inainte de a continua, asigurati-va ca ati oprit
si deconectat aparatul.

1. Utilizarea rezervorului de apa

Cand unitatea este OPRITA si rezervorul dezumidificatorului este plin, indicatorul va fi aprins.
In plus, cand unitatea este pornita si rezervorul este plin, indicatorul se va aprinde si unitatea
va inceta automat sa functioneze.

* Scoateti cu grija galeata. Apucati manerul cu atentie si trageti incet spre exterior, astfel incat
apa acumulata sa nu se reverse.

* Ridicati capacul din plastic, pentru a indeparta apa acumulata din rezervor, odata ce apa
este golita, inchideti din nou capacul si plasati rezervorul in siguranta si corect in dispozitiv.
+ Cand rezervorul de apa este repozitionat, unitatea va reporni.

* Cand scoateti rezervorul, nu atingeti nicio parte din
interiorul aparatului, deoarece il puteti deteriora.

* Asigurati-va ca asezati usor rezervorul in
dezumidificator.

* Nu beti si nu utilizati apa colectata din dispozitiv.

* Stergeti orice exces de apa pe sau in interiorul
aparatului atunci cand scoateti rezervorul

2. Scurgere continua
Apa poate fi golita automat intr-un canal de scurgere a -
podelei prin atasarea unitatii un furtun de apa.

* Scoateti dopul de cauciuc. Introduceti furtunul de apa in
orificiul de evacuare si asigurati-va ca toate conexiunile sunt
stranse ferm pentru a evita eventualele scurgeri.

* Dezumidificatorul - purificatorul de aer, trebuie asezat pe
o suprafata plana si in pozitie verticala.

vvvvvvv
vvvvvvvvv
"r

......

* Pozitionati furtunul de apa catre o instalatie de drenaj F
adecvata si asigurati-va ca apa curge in mod natural. Pentru
corectitudinea drenajului, asigurati-va ca furtunul ramane
sub nivelul orificiului de evacuare.
- "

scurgere de apa
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Atentie:
urtunul

nu ar trebui
sa fie indoit
sau rasucit!

\.I

’
—

Cand drenajul continuu nu este utilizat, scoateti
furtunul de evacuare din orificiul de evacuare si
reinstalati capacul de cauciuc.
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11. MENTENANTA SI CURATIRE

e Intretinerea si curatarea filtrului de aer

Filtrul de aer al unitatii colecteaza praful continut in aer. Acumularea de praf reduce
eficienta unitatii. Pentru a preveni infundarea, utilizati-l intotdeauna cu filtrul de aer.

Curatati intotdeauna filtrul de aer la fiecare 2 saptamani. Daca unitatea functioneaza intr-o
atmosfera prafuita, curatati filtrul de aer mai des.

* Scoateti filtrul de aer.

* Curatati filtrul de aer cu un aspirator. Daca filtrul de aer este foarte murdar, il puteti spala
in apa calda (nu folositi niciodata apa fierbinte sau cu sapun). Asigurati-va ca

filtrul de aer este uscat si montat corect. Nu indoiti filtrul si asigurati-va ca este montat
inainte de a utiliza unitatea.

e Curatarea filtrului HEPA.
Filtrul HEPA se afla in spatele filtrului de aer.

Se recomanda curatarea periodica a filtrului HEPA la fiecare 30 de zile, utilizand un aspirator
electric. Filtrul HEPA nu trebuie spalat.

—r Verificati si curatati
i 7 filtrul o data la

4 15 dezile.

i %

177/
e <

e Curatarea rezervorului:
Scoateti capacul de protectie din plastic si umpleti partial rezervorul cu apa curata adaugand
o cantitate minima de detergent. Curatati complet apoi clatiti.

+ Curatati rezervorul la fiecare 2 saptamani pentru a preveni dezvoltarea mucegaiului, si a
bacteriilor.

* Dupa curatare, asigurati-va ca rezervorul este asezat inapoi in siguranta pentru ca
dezumidificatorul sa functioneze.

e Curatarea unitatii

+ Curatati unitatea utilizand un burete umed si uscati cu o carpa curata si moale.
* Nu folositi niciodata alcool sau orice produs care poate contine solventi.
* Nu scufundati unitatea in apa.

NU UTILIZATI NICIODATA DISPOZITIVUL
FARA FILTRU DE AER

84 RO



12. DEPOZITAREA

Cand unitatea este inactiva pentru o perioada lunga de timp, asigurati-va ca urmati
instructiunile de mai jos, pentru depozitarea corespunzatoare a aparatului:

* Opriti unitatea, cu o zi inainte de depozitare.

* Scoateti furtunul de scurgere (daca este atasat).

« Curatati partile detasabile ale dispozitivului, rezervorul de apa si filtrul de aer.

* Pozitionati si fixati cablul de alimentare pe partea opusa a dezumidificatorului.

* Acoperiti dispozitivul.

* Pastrati dezumidificatorul. in pozitie verticala, intr-o zona uscata, bine ventilata si evitati

lumina directa a soarelui.

13. INTREBARI FRECVENTE S| DEPANARE

Sunt dezumidifi-
catoarele
costisitoare?

Unde ar trebui sa
fie plasat?

Filtrul poate fi
inlocuit cu un alt
filtru de tip HEPA?

Care este camera
potrivita si
nivelul optim de
umiditate?

Pentru aproximativ prima luna de utilizare, dezumidificatorul
functioneaza ntens. Acest lucru se va regla treptat in timp,
deoarece dezumidificatorul va fi calibrat in mediul sau de
lucru. Gospodariile condensate pot fi uneori semnificativ
scumpe pentru incalzire. Utilizarea unui dezumidificator poate
reduce costurile energiei electrice.

Pentru rezultate optime, se sugereaza ca dezumidificatorul
este amplasat intr-o zona centrata. Usile din gospodarie

ar trebui sa fie deschise pentru ca dezumidificatorul sa-si
imbunatateasca functionarea.

Filtrul dezumidificatorului nu poate fi inlocuit cu niciun alt tip
de filtru, deoarece este conceput special pentru a functiona cu
aceasta unitate.

Mentinerea unui nivel adecvat de umiditate este esential
pentru bunastarea dvs. si a gospodariei. Fluctuatiile

extreme provoaca efecte adverse; umiditatea scazuta poate
provoca probleme respiratorii si deteriorarea lemnului

usilor, ferestrelor si mobilierului si creste vulnerabilitatea

la electrocutari datorita cresterii electricitatii statice. Pe pe

de alta parte, umiditatea ridicata poate favoriza dezvoltarea
mucegaiului, servind drept loc de reproducere pentru diverse
bacterii si rezultand o sanatate precara si, de asemenea, o casa
deteriorata. nivelurile ideale de umiditate fluctueaza intre 45%
Si 55%.
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De ce
condensarea
persista chiar si
cu utilizarea
dezumidificator-
ului?

De ce nu pot
seta nivelul de
umiditate dorit
folosind panoul
de control?

Cat timp este
necesar pentru
a-mi usca
hainele?

Performanta
slaba de
dezumidificare

Dezumidificatorul
nu este un
dispozitiv de
racire. Care ar
putea fi cauza
prezentei de aer
rece?

Poate ajuta
dezumidificatorul
laincalzirea
spatiului nostru?

Cand se atinge nivelul de umiditate dorit, exista posibilitatea
formarii partiale de umiditate pe ferestre. Acest lucru se
datoreaza variatiei temperaturii dintre fereastra si conditiile
meteorologice externe.

 Utilizarea dezumidificatorului ar trebui sa reduca semnificativ
formarea condensului pe geamuri.

Pentru a regla manual nivelul de umiditate dorit, asigurati-va
ca unitatea functioneaza ca un dezumidificator si purificator
de aer si indicatiile +sunt active. Umiditatea poate fi reglata
numai in modul Manual si Noapte.

Timpul exact necesar pentru uscarea hainelor depinde de
multi factori, de temperatura camerei, de nivelul de umiditate,
de umiditatea hainelor etc., deci nu exista un timp standard
mentionat.

* Nu a functionat suficient timp pentru a indeparta umezeala.

* Asigurati-va ca exista obstacole care blocheaza intrarea /
iesirea aerului.

* Umiditatea ambientala poate fi mai mica decat setarea de
umiditate.

* Verificati daca toate usile, ferestrele si altele sunt bine
inchise.

* Temperatura camerei este prea scazuta, sub 5°C (41 ° F).

Dezumidificatorul functioneaza prin aspirarea aerului
condensat, eliminand orice umiditate si trimitandu-l inapoi

in zona pe care o opereaza. Daca stati langa dezumidificator
in timpul functionarii, este posibil sa simtiti ca aerul care iese
din ventilator este mairece din cauza difuziei. In realitate, este
la aceeasi temperatura cu a camerei, dar cu o umiditate mai
mica.

Dehumidificatorul poate contribui la imbunatatirea eficientei
incalzirii in spatiul nostru, in loc sa genereze caldurain sine.
In esentd, prin utilizarea dehumidificatorului, umiditatea este
indepartata, iar aerul din spatiu devine mai uscat, rezultand o
distributie a caldurii mai rapida si eficienta.
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Unitatea nu porneste

® Asigurati-va ca dezumidificatorului este introdus complet in priza.

® Verificati caseta siguranta / intrerupatorul.

® Verificati daca cablul de alimentare este deteriorat.

® Verificati galeata de apa, daca este plina, goliti-o.

® Verificati daca dezumidificatorul a atins nivelul prestabilit.

® Asigurati-va ca galeata de apa este pozitionata corect.

® Temperatura camerei este mai mica sau mai mare decat intervalul operational recomandat.
® Verificati daca nivelul de umiditate a fost setat la nivel inalt.

Dezumidificatorul nu usuca aerul la fel de eficient

® Asigurati-va ca dezumidificatorul a functionat suficient timp pentru a scoate umiditatea.
® Asigurati-va ca nu exista perdele, jaluzele sau mobilier care sa blocheze partea din fata sau
din spatele dezumidificatorului.

® Este posibil ca senzorul de umiditate sa nu fie setat suficient.

® Asigurati-va ca ati curatat filtrul corect. Filtrul infundat poate duce la reducerea performantei.
® Toate iesirile din casa (usile, ferestrele, etc.) in care functioneaza dezumidificatorul, trebuie inchise.
® Temperatura camerei este sub intervalul operational recomandat.

® In camera exista un incalzitor cu kerosen sau ceva care degaja vapori de apa.

® Camera in care este amplasat dispozitivul este mai mare decat standardele.

® Nivelul de umiditate este prea mare.

Unitatea produce un zgomot puternic atunci cand functioneaza

® Filtrul de aer este infundat.
® Dispozitivul este inclinat in loc sa fie in pozitie verticala.
® Suprafata nu este plana.

Inghet se formeaza pe bobine
® Acest lucru este normal. Aceasta unitate este furnizata cu o functie de dezghetare automata.

Scurgerea de apa a furtunului

® Verificati instalarea corecta a furtunului de scurgere.
® Verificati daca exista blocaje sau deteriorari ale furtunului de scurgere.

Intelegerea indicatiilor codului de eroare

C1 - Senzor de umiditate a temperaturii sau defect NTC
C2 - Defectiune a senzorului de temperatura
C8 - Scurgere de agent frigorific sau NTC 240 ° C

intretinerea dezumidificatorului
Intretinerea corecta a dezumidificatorului de catre un tehnician specializat v3 garanteaza
utilizarea fara griji si performanta constanta, la fel ca in ziua in care I-ati achizitionat. Dupa
intretinere, vor fiindepartate praful acumulatin interior, precum si orice mirosuri nedorite.
Se recomanda efectuarea intretinerii o data pe an.

s Incazul oricareia dintre erorile mentionate mai sus, toate butoanele nu sunt disponibile, cu

'@' exceptia butonului ,,POWER", astfel incat dispozitivul sa poata fi oprit. Dupa oprire, deconectati

5‘ aparatul timp de 10 minute pentru a-l reseta. Cand aparatul este repornit, verificati daca eroarea
persista. In cazul in care eroarea persista, unitatea ar trebui sa ramana oprita si deconectata.
Contactati producatorul sau un tehnician calificat pentru service.
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14. INSTRUCTIUNI PENTRU REPARATIA APARATELOR
CE CONTIN AGENT FRIGORIFIC R290

1. Verificariin zona

Inainte de a incepe lucrarile la sistemele care contin agenti frigorifici inflamabili, sunt necesare
verificari de siguranta pentru a se asigura ca riscul de aprindere este minimizat. Pentru
repararea sistemuluifrigorific, trebuie respectate urmatoarele precautii inainte de efectuarea
lucrarilor in sistem.

Procedura de lucru

Lucrarile vor fi intreprinse in cadrul unei proceduri controlate, astfel incat sa se minimizeze
riscul ca gazul sau vaporii inflamabili sa fie prezenti in timpul lucrarilor.

2.Zona generala de lucru

Toti angajatii si cei care lucreaza in zona trebuie sa fie instruiti cu privire la natura lucrarilor
efectuate. Lucrul in spatii inchise trebuie evitat. Zona din jurul spatiului de lucru va fi sectionata.
Asigurati conditiile de lucru din zona au fost asigurate prin controlul materialelor inflamabile.

3. Verificarea prezentei agentului frigorific

Zona trebuie verificata cu un detector de agent frigorific adecvat inainte si in timpul lucrului,
pentru a se asigura ca tehnicianul este constient de atmosfere potential inflamabile. Asigurati-
va ca echipamentul de detectare a scurgerilor utilizat este adecvat pentru utilizarea cu agenti
frigorifici inflamabili, sigilat corespunzator sau sigur.

4. Prezenta stingatorului

Daca se vor efectua lucrari asupra echipamentului frigorific sau a componentelor asociate
acestuia, echipamentul adecvat de stingere a incendiilor va fi la indemana. Este necesara o
pulbere uscata sau extinctor cu CO2 adiacent zonei.

5. Nu exista surse de aprindere

Nicio persoana care efectueaza lucrari legate de un sistem frigorific ce implica expunerea
oricarei lucrari cu tevi ce contin sau pot contine agent frigorific inflamabil nu trebuie utilizate
langa surse de aprindere, astfel incat riscul de incendiu sau explozie este iminent. Toate
sursele de aprindere posibile, inclusiv fumatul, sunt interzise si trebuie tinute suficient de
departe de locul de instalare, reparare, indepartare si eliminare, deoarece agentul frigorific
inflamabil poate fi eliberat. Inainte de a incepe lucrarile, zona din jurul echipamentului trebuie
verificata pentru a se asigura ca nu exista pericole inflamabile sau riscuri de aprindere. Trebuie
sa fie afisate semnele ,,Fumatul Interzis”.

6. Zona ventilata

Asigurati-va ca zona este in aer liber sau ca este ventilata corespunzator inainte de lucru
sau de a efectua orice manevra. Un anumit grad de ventilatie continua in timpul in care se
efectueaza lucrarea. Ventilatia trebuie sa disperseze in siguranta orice agent frigorific eliberat
si, de preferinta, sa-l elimine in atmosfera.

7. Verificari la echipamentul frigorific

In cazul in care componentele electrice sunt schimbate, acestea trebuie sa fie adecvate si
conform specificatiilor. In orice moment, trebuie respectate liniile de intretinere si de service
ale producatorului. Daca aveti dubii, consultati departamentul tehnic al producatorului pentru
asistenta.

Urmatoarea verificare se aplica instalatiilor care utilizeaza agenti frigorifici inflamabili:
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+ dimensiunea incarcarii este in conformitate cu dimensiunea camerei in care sunt instalate
piesele care contin agent frigorific;
* masinile si prizele de ventilatie functioneaza corespunzator si nu sunt obstructionate;

8. Verificari la dispozitivele electrice

Repararea si intretinerea componentelor electrice trebuie sa includa verificari initiale de
siguranta si proceduri de inspectie a componentelor. Daca exista o defectiune care ar putea
compromite siguranta, atunci nicio sursa electrica nu trebuie conectata la circuit pana cand
nu este tratata in mod corespunzator. Daca defectiunea nu poate fi corectata imediat, dar
este necesara continuarea functionarii, trebuie utilizata o solutie temporara adecvata.
Verificarile initiale de siguranta trebuie sa includa:

+ daca condensatorii sunt descarcati; acest lucru se va face intr-un mod sigur pentru a evita
prezenta scanteierii;

+ daca nu sunt expuse componentele electrice sub tensiune in timpul incarcarii, recuperarii
sau purijarii sistemului;

+ daca exista continuitate a impamantarii.

9. Reparatii la componentele sigilate

In timpul reparatiilor la componentele sigilate, toate sursele de alimentare electrica trebuie
sa fie deconectate de la echipamentul unde se lucreaza si inainte de orice indepartare a
capacelor, etc. si trebuie sa fie localizate in punctul cel mai critic pentru evitarea unei situatii
potential periculoase.

O atentie deosebita trebuie acordata pentru a se asigura ca, lucrand la componente electrice,
carcasa nu este modificata astfel incat sa fie afectat nivelul de protectie. Aceasta trebuie
sa includa deteriorarea cablurilor, slabirea excesiva a conexiunilor, bornele care nu sunt
conforme cu specificatiile originale, deteriorarea sigiliilor, montarea incorecta, etc.
Asigurati-va ca sigiliile sau materialele de etansare nu s-au degradat astfel incat sa nu mai
deserveasca scopului de a preveni patrunderea atmosferelor inflamabile. Piesele de schimb
trebuie sa fie utilizate in conformitate cu specificatiile producatorului,

NOTA Utilizarea materialului de etansare cu siliciu poate diminua eficacitatea unor tipuri de
echipamente de detectare a scurgerilor. Componentele cu siguranta intrinseca nu trebuie
izolate inainte de a lucra cu ele.

10. Reparatii la componentele cu siguranta intrinseca

Nu aplicati nicio sarcina inductiva sau de capacitate permanenta pe circuit fara a va asigura
ca aceasta nu va depasi tensiunea si curentul admis pentru echipamentele utilizate.

11. Cablarea

Verificati daca cablurile nu vor fi supuse uzurii, coroziunii, presiunii excesive, vibratiilor,
muchiilor ascutite sau altor efecte adverse asupra mediului. Verificarea trebuie sa fie luata
in considerare dar si efectele deteriorarii ale scurgerilor continue. Nu se va utiliza o lanterna
cu halogenuri (sau orice alt detector care foloseste o flacara goala)

12. Detectarea agentilor frigorifici inflamabili

In niciun caz nu trebuiesc utilizate surse potentiale de aprindere la cautarea sau detectarea
scurgerilor de agent frigorific. Nu se va utiliza o lanterna cu halogenuri (sau orice alt detector
care foloseste o flacara goala).

13. Metode de detectare a scurgerilor

Urmatoarele metode de detectare a scurgerilor sunt considerate acceptabile pentru sistemele
care contin agenti frigorifici inflamabili.

Detectoarele electronice de scurgere vor fi utilizate pentru a detecta agenti frigorifici
inflamabili, dar este posibil ca sensibilitatea sa nu fie adecvata sau sa fie necesara recalibrarea.
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(Echipamentele de detectare trebuie calibrate intr-o zona fara agent frigorific.) Echipamentele
de detectare a scurgerilor trebuie sa fie setate la un procent din LFL ale agentului frigorific
si sa fie calibrate la agentul frigorific utilizat si se confirma procentul corespunzator de gaz
(maxim 25%).

Lichidele de detectare a scurgerilor sunt adecvate pentru utilizarea cu majoritatea agentilor
frigorifici, dar utilizarea detergentilor care contin clor trebuie evitata, deoarece clorul poate
reactiona cu agentul frigorific si corodeaza tubulatura de cupru.

Daca se suspecteaza o scurgere, toate flacarile goale vor fi indepartate / stinse.

Daca se constata o scurgere de agent frigorific care necesita lipire, tot agentul frigorific
trebuie recuperat din sistem sau izolat (prin intermediul supapelor de inchidere) intr-o parte
a sistemului atat inainte, cat si in timpul procesului de lipire.

14. Indepartarea si evacuarea

La intrarea in circuitul frigorific pentru a efectua reparatii - sau in orice alt scop - se vor
utiliza proceduri conventionale. Cu toate acestea, este important ca cele mai bune practici
sa fie urmate, deoarece inflamabilitatea este o consideratie. Urmatoarea procedura trebuie
respectata: indepartarea agentului frigorific;

* curatati circuitul cu gazinert;

* evacuati;

* introduceti din nou gaz inert;

» deschideti circuitul prin taiere sau lipire;

Sarcina de agent frigorific trebuie recuperata in cilindrii de recuperare corecti. Sistemul va
fi ,spalat” cu OFN pentru a asigura unitatea in conditii de siguranta. Este posibil ca acest
proces sa fie necesar sa fie repetat de mai multe ori. Aerul comprimat sau oxigenul nu trebuie
utilizate pentru aceasta sarcina.

Curatarea se realizeaza prin ruperea vidului din sistem cu OFN si continuarea umplerii pana
la atingerea presiunii de lucru, apoi aerisirea in atmosfera si, in cele din urma, tragerea in jos
pana la vid. Aceasta procesare se repeta pana cand nu exista agent frigorific in sistem. Cand
se foloseste incarcarea finala OFN, sistemul va fi ventilat pana la presiunea atmosferica pentru
a permite desfasurarea lucrarilor. Aceasta operatie este absolut vitala daca urmeaza sa aiba
loc operatii de lipire pe conducte. Asigurati-va ca orificiul de evacuare pentru pompa de vid
nu este aproape de sursele de aprindere si ca exista ventilatie disponibila.

15. Proceduri de incarcare

Pe langa procedurile conventionale, trebuie respectate si urmatoarele cerinte.
-Asigurati-va ca contaminarea diferitilor agenti frigorifici nu apare atunci cand utilizati
echipamente de incarcare. Furtunurile sau liniile trebuie sa fie cat mai scurte posibil pentru
a minimiza cantitatea de agent frigorific continut.

-Cilindrii trebuie pastrati in pozitie verticala.

-Asigurati-va ca sistemul de refrigerare este impamantat inainte de a incarca sistemul cu
agent frigorific.

-etichetati sistemul cand incarcarea este finalizata (daca nu este deja)

-Se va acorda o atentie extrema pentru a nu umple excesiv sistemul de refrigerare.

Inainte de reincarcare, sistemul trebuie testat la presiune cu OFN. Sistemul va fi testat la
scurgeri la finalizarea incarcarii, dar inainte de punerea in functiune. Inainte de parasirea
amplasamentului, se va efectua un test de scurgere.

16. Casarea

Inainte de a efectua aceasta procedura, este esential ca tehnicianul sa cunoasca complet
echipamentul si toate detaliile acestuia. Se recomanda o buna practica ca toti agentii frigorifici
sa fie recuperati in siguranta. Inainte de indeplinirea sarcinii, trebuie prelevata o proba de ulei
si agent frigorific in cazul in care este necesara analiza de caz inainte de reutilizarea agentului
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frigorific recuperat. Este esential ca puterea electrica sa fie disponibila inainte de inceperea
sarcinii.

a) familiarizati-va cu echipamentul si functionarea acestuia.

b) Izolati sistemul electric.

¢) Inainte de aincepe procedura, asigurati-va ca;

Echipamentele de manipulare mecanica sunt disponibile si sunt utilizate corect; procesul de
recuperare este supravegheat in orice moment de o persoana competenta; echipamentele
de recuperare si cilindrii sunt in conformitate cu standardele corespunzatoare.

d) Daca este posibil, pompati sistemul frigorific.

e) Daca nu este posibil unvid, realizati un colector astfel incat agentul frigorific sa poata fi
indepartat din diferite parti ale sistemului.

f)  Asigurati-va ca cilindrul este situat pe cantare inainte de recuperare.

g) Porniti masina de recuperare si operati in conformitate cu instructiunile
producatorului.

h) Nu umpletiin exces cilindrii. (Nu mai mult de 80% volum incarcare lichida).

i)  Nu depasiti presiunea maxima de lucru a cilindrului, nici macar temporar.

j)  Cand cilindrii au fost umpluti corect si procesul a fost finalizat, asigurati-va ca cilindrii si
echipamentul sunt indepartati imediat de la amplasament si ca toate supapele de izolare
ale echipamentului suntinchise.

k) Agentul frigorific recuperat nu trebuie incarcat intr-un alt sistem frigorific decat daca a
fost curatat si verificat.

17. Etichetarea

Echipamentele vor fi etichetate, indicand ca au fost scoase din functiune si golite de agent
frigorific. Eticheta trebuie sa fie datata si semnata. Asigurati-va ca pe echipament exista
etichete care sa ateste ca echipamentul contine agent frigorific inflamabil.

18. Recuperare

Atunci cand scoateti agentul frigorific dintr-un sistem, fie pentru intretinere, fie pentru
scoaterea din functiune, se recomanda ca tot agentul frigorific din cilindri este folosit numai
cilindri de recuperare a agentului frigorific corespunzator. Asigurati-va ca este disponibil
numarul corect de cilindri pentru mentinerea incarcarii totale a sistemului. Toti cilindrii care
urmeaza sa fie utilizati sunt desemnati pentru agentul frigorific recuperat si etichetati pentru
acel agent frigorific (adica cilindri speciali pentru recuperarea agentului frigorific). Cilindrii
trebuie sa fie completati cu supapa de presiune si supape de inchidere asociate, in stare
buna de functionare. Buteliile de recuperare goale sunt evacuate si, daca este posibil, racite
inainte de recuperare.

Echipamentul de recuperare trebuie sa fie in stare buna de functionare, cu un set de
instructiuni referitoare la echipamentul aflat la indemana si trebuie sa fie adecvat pentru
recuperarea agentilor frigorifici inflamabili.

In plus, un set de cantare calibrate trebuie sa fie disponibile si in stare buna de functionare.
Furtunurile trebuie sa fie complete cu cuplaje de deconectare fara scurgeri si in stare buna.
Inainte de a utiliza masina de recuperare, verificati daca aceasta este in stare de functionare
satisfacatoare, a fost intretinuta corespunzator si daca componentele electrice asociate
sunt sigilate pentru a preveni aprinderea in cazul unei degajari de agent frigorific. Consultati
producatorul in caz de dubii.

Agentul frigorific recuperat trebuie returnat furnizorului de agent frigorific in cilindrul de
recuperare corect. Nu amestecati agenti frigorifici in unitatile de recuperare si mai ales nuin
butelii.

Daca compresoarele sau uleiurile de compresor trebuie indepartate, asigurati-va ca au fost
evacuate la un nivel acceptabil pentru a va asigura ca agentul frigorificinflamabil nu ramane in
interior. Procesul de evacuare se va efectua inainte de returnarea compresorului la furnizor.
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Doar incalzirea electrica catre corpul compresorului trebuie utilizata pentru a accelera acest
proces. Atunci cand uleiul drenat formeaza un sistem, acesta trebuie realizat in siguranta.
19. Transportul de echipamente care contin agenti frigorifici inflamabili
Determinat de reglementarile locale.

20. Aparatele aruncate furnizeaza agenti frigorifici inflamabili
A se vedea reglementarile nationale.

21. Depozitarea echipamentelor / aparatelor
Depozitarea echipamentelor trebuie sa fie in conformitate cu instructiunile producatorului.

22. Depozitarea echipamentelor ambalate (nevandute)

Protectia pachetului de depozitare trebuie construita astfel incat deteriorarea mecanica a
echipamentului din interiorul pachetului sa nu provoace o scurgere a incarcaturii de agent
frigorific.

Numarul maxim de echipamente permise pentru a fi depozitate impreuna va fi stabilit de
reglementarile locale.
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Toate imaginile din acest manual, au scop pur informativ. Forma reala a produsului pe care
l-ati cumparat poate fi usor diferita insa functiile si operatiile sunt aceleasi.

Compania nu isi asuma nici o responsabilitate pentru greselile de tipar. Aspectul fizic si
specificatiile tehnice se pot schimba fara o notificare prealabila datorita imbunatatirii
continue a echipamentelor noastre.

Pentru mai multe detalii, va rugam sa contactati producatorul la numarul de telefon : +30 211
300 3300, sau vanzatorul echipamentului. Toate actualizarile acestui manual vor fi disponibile

pe website-ul nostru siva recomandam sa verificati intotdeauna pentru aparitia unei noi
versiuni.

Scanati codul QR pentru a descarca ultima versiune a manualului.
www.inventoraerconditionat.ro/biblioteca-media
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Activeaza-ti garantia

Urmeaza pasii de mai jos pentru activarea garantiei:

PASUL 1
Viziteaza site-ul nostru urmand linkul:

https://www.inventoraerconditionat.ro/certificatul-de-garantie-inventor-aer-conditionat-si-electrocasnice

sau scaneaza cu telefonul tau codul QR de mai jos:

PASUL 2
Completeaza campurile "Detaliile cumparatorului" si "Detaliile aparatului":

gam sa completati urmatoarele campuri

Pentru a activa g

Detalii unitate

Adresa* Numarul de Serie al aparatului*

PASUL 3
Dati clic pe butonul TRIMITE, situat in partea stanga jos a formularului de

completare a datelor:

etter-ul Inventor @

acceptati Termenii si Conditiile.

lat ce formularul pentru garantie a fost completat un mesaj de
confirmare va fi trimis pe adresa ta de email

PASUL 4
Un email de confirmare va fi trimis la adresa de email pe care ati declarat-o. In cazul in

care nu ati primit un email avem rugamintea sa verificati de asemenea si folderul Spam.

PASUL 5
Ati activat cu succes Garantia Inventor!
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